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AMOKAAYWIZ IOANNOY 


1 
lATtokGAuWig ’Incoò Xprotoò Îv  ESWwkev abTt®o è Qeòg deltat 
Apocalisse Gesù Cristo quella dà lui il Dio presentare 


x 


Toîg So0\iotg aùtob è& del vyevéodar év TaXEL, Koi EOnNpuavev 
i servi lui quelli deve divenire in veloce, e da significato 


atooTELNOaG Slà TOÙ aGyyéXou aùbTod TWO S00Xw abTtodb wàavvn, 
ha inviato attraverso il messaggero suo il servo suo Giovanni, 


20g  éuaptùòpnoev TÒv Xbyov Toù @0£00 kai Tv puaptupiav 
quale testimonia la parola il Dio e la testimonianza 


’incoò Xpwrotoò boa eidev. 3MaKk&prog è avaywvwokwv kai oÎ 
Gesù Cristo quante vede. Felice il ha letto e i 


GKOUOVTEG TOoÙG Xbyouc Tg TpognTelag kai TNnpoùÙvTEG TÀ Év 
hanno ascoltato le parole la profezia e hannoosservato le in 


aÙTf yeypaupuéva, è vyùp Kkatpòg éEyybc. 4lwavvng Taig ÉTTÀ 
essa sono state scritte, il infatti momento . vicino. Giovanni le sette 


Ekk\Anotatg Taig év Ti Aoig: xGpig bòpuiv kai egipfivn èattò ò 


ecclesie le in la Asia: grazia voi e pace da il 
DV kai Ò nv kai Ò EpxOuEvog Kai ATTO TWV ÉTTTÀ 
sono stato e il ero stato e il sta venendo e da i sette 


TVEVLUATWV & EVWITIOV TOÙ OApovov adtod 5kai ètò ’Incoò 
spiriti quelli nello sguardo . il trono suo e da Gesù 


XpLloTOÙ, Ò UGPTUG, Ò TLOTOÒOG, Ò TPWTOTOKOG TÙÒWV VEKpOwv Kai 
Cristo, il testimone, . il fedele, il primo partorito i morti e 


ò Gpyxwv TW Baoréwv Tg vyfig. TW dGyatmdovit fuàag Kai 
il capo i re la terra. Il ha amato noi e 


XUoavTtL fAuag Eko TOVv dpaprwov Nuov év TW atuati aùToÙb, 
ha rovesciato noi fuori i peccati nostri in il sangue suo, 


6kai étroinoev Nuag Baonelav, iepeig TW 0EW% kai TAaATpì aùTtoò, 
e fa noi regno, sacerdoti il Dio e padre SUO, 


aùTto È d0%0a kai TÒ KkpaTog sig Toùg caiWvag [TOv  aiWwvwv]- 
lui la gloria e il dominio dentro i senza fine i senza fine! 


Gunv. 7600 EpxeTtat uEeTào TUWv vegperdv, Kai OwpeTar AÙTÒV 
davvero. Ecco viene dopo le nuvole, e vedrà lui 


Tàg 0gp0aXuòc kai olTtiIveG aùTÒòov EEEKÉVTNOaV, Kai KOWOVTAL 
tutto occhio e i quali lui hanno trafitto, e si batteranno 


ET’ aùTòov mTàoar ai gpuiai Tg vyfîc. vai, àunv. 8EyWw eiut 
sopra lui tutte le tribù la terra. si, davvero. lo sono 


TÒ Apa kai TÒ ww, éyet kUprog òÒ 0Bedc, Ò Wwv kai ò nNv 
il alfa e il omega, dice signore . il Dio, il essere e il era 


kai © EpxOuevoc, dò TavTOKkpaTtwp. 9Eyw ’'wavvnc, è a&adeipòc 
e il sta venendo, il onnipotente. lo Giovanni, il fratello 


TIGINT 818 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 1:9-17 APOCALISSE 


x 


Ùudv Kai ocuykouvwvòg év Ti  BXiwer kai Baoreig kai òtopovf 
vostro e compartecipe in la oppressione e regno e sopportazione 


€v ’Incoò, éyevounv év Tf viow Ti KkaXovpevn MaTtuw dtà TÒV 
in Gesù, divenuto in la isola la chiamata Patmo attraverso la 


\X6yov TOù Beoù Kai Thiv paptupiav ’Incoò 10Èvyevounv év TVvELUATI 
parola il Dio e la testimonianza Gesù divenuto in spirito 


ÈV TÎ KUPLlaKkf NUÉpa Kai fkouoa boTIiow pouvu gpuwviv peyGànv 
in il che del signore giorno e ascolta dietro mio voce grande 


we oGimtwyyog 11Aevyovonc: ò Biétetg yp&wov sig BuBXiov Kai 
come tromba ho detto: quale guardi devi scrivere dentro libro e 


Téuwov Taîg ETà Ekk\noiauc, ig “’Epeoov kai gig  Zuòpvav 
manda le sette ecclesie, dentro Efeso e dentro Smirne 


kai £ig IMépyayov kai gig QuaTtELpa kai gig Zapderg kai eig 
e dentro Pergamo e dentro Tiatira e dentro Sardi e dentro 


duiadeXperav kai egig Acodiketav. 12Kai ErtéoTtpemwa BriéteEwv tThV 
Filadelfia e dentro Laodicea. E giro sopra guardare la 


pwvnv Tg Eé\GXeEL pet’ éuoòù, kai ETtOTpéwac eEldov ÉTTÀ 
voce la quale parlava dopo mio, e ho girato sopra vedo sette 


XuxvLlag xpuoàg 13kai év uéow TWv Auxvwòv  dpuotov uviòv 
porta lampade dorate e in mezzo le porta lampade simile figlio 


avaApwrtgou Eèvdedupévov  moòfpn! kai TeEpretwopuévov TPÒG Toîg 
uomo rivestito fino ai piedi e cinto intorno presso le 


uaotolg Twvnv xpuoàv. 14) Sè KkegparXN aùòTod Kai ai Tpixeg 
mammelle cintura dorata. la ma testa sua e i capelli 


XNeuKai wa Epuov Xeukòv We Xwv kai oi 6pfaXpoì aùuToùò <Wwg 
bianchi come lana bianca come neve e i occhi lui come 


pidé mupòg 15kai oi tTédbEGgG aùdTtob épotot xa\XkoXB&vw? Wwe 
fiamma fuoco e i piedi lui simili rame del Libano come 


ÈV KOPIVW  TTETUPWHÉVNG  Kaù ff @wvi aùTod Wwe qpwvî UÙdaTwv 
in camino sia stato infiammato e la voce sua come voce acque 


tTo\\wv, 16kaì Exwv év Ti detlà xetpì aùbTtoò dotépacg ÉTTÀ 
molte, e haavuto in la destra mano sua stelle sette 


kai ÉKk TOÙ oTouaTOG abToò pougpala Sèlotouoc dbela 
e fuori la bocca sua lunga lama due tagli affilati 


EKTOpevOPEVn Kai i Oowig aùTobD Wweg ò Îitog gpaiver Éév Tf 
è intervenuta e la apparenza sua come. il sole si manifesta in la 


Suvauer abTtod. 17Kai OteE e£i0d0v aùTtov, ETEO0Oa TPÒG TOÙG 
potenza sua. E quando vedo lui, cadevo presso i 


1 noòNpn - che raggiunge i piedi, ben piantato, riferito all'abito una veste che arriva alle caviglie, in Medio Oriente tale 
indumento era segno di alta dignità, Abito Talare lat. talaris che scende fino ai talloni da talus tallone, ricorre 
solo qui 


2 xaAKoAiBavw - parola di derivazione incerta, una lega di oro rame e argento di una lucentezza finissima, rame del 
Libano da xaXkég rame e Mfavoc libano (incenso), lat. aurichaleum rame di monte adattamento di 
opelxaXkog da dpog monte e xaXkòg rame, antica lega a base di rame e zinco adoperata nel 
sistema monetario di Augusto per coniare il sesterzio e il dupondio, ottone, questo termine ricorre solo 
nel NT, qui e Ap 2:18 
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TOÒAG aùTOoLD Wwe veKxpoc, kai E0nkev TÙV BdEELàdv  aùToOÒ ÉT’ 
piedi lui come morto, e pone la destra sua sopra 


éuî Xéywv: un gpofoòdb: éyw gsiuu Ò Tp@oTOG Kai è EoxaTtog 
me  hadetto: non paura! io sono. il primo e il ultimo 


18kaì òÒ TWwv, kai Eyevounv vegkpòg kai idoL Téòov eiut eig 
e il vivente, e divenuto morto e ecco vivente sono dentro 


ToÙG aimvag TWv aiWwvwv kai Eyxw TÙgG KAEîg TOÙ BavaTov 


i senza fine i senza fine e ho le chiavi la morte 
kai TOoÙ Q60u1. 19ypGwov  oÙv a eldDEG Kai da elolv Kai 
e la ade. devi scrivere dunque quelle vedi e quelle sono e quelle 
uEMXEL vyeveéodar puetà TOaÙTAa. 20TÒò puuoTnpuov TW ÉTTÀ 
sta per divenire dopo queste. il mistero le sette 
GoTEpwv odg eidEg  ETÌì Tg deglàg puou kai TàG ÉTTÀ 

stelle quali hai visto sopra la destra mia e le sette 

Xuxviaxg  TÙgG Xxpuodg: oi ETà GoTtépeg aAvyyedot TW ÉTTÀ 
porta lampade le dorate: le sette stelle messaggeri le sette 
EKKAnowòwv eiouv Kai ci NUxviat ci EÉTTÀA EÉTTÀA EKKAnotat eiolv. 
ecclesie sono e le porta lampade le sette sette ecclesie sono. 
2 
1T® dàayyé\w tig év ’Egpéow ékkAinoiag ypawov: Tade Néyer Òò 
II messaggero la in Efeso ecclesia scrivi: Tale dice il 


KpaTW”Wv TOÙG ÉTTà dGoTEépag év TÎ detlà abTob, Ò TEPLITATÙ”V 
afferrato le sette stelle in la destra sua, il ha camminato 


Èv péow TWv ETTÀA AXuxviWv  TÙVv xpuoùwv-: 201604 TÀ Epya c0o0v 
in mezzo le sette porta lampade — le Oro: so i lavori tuo 


KXÈÙ TÒV KOTTOV  Kaì TÙV UÙTtouoviv c0o0v kai dTL où Bduvn 
la fatica e la sopportazione tua e che non puoi 


BaoTtoàoaLt  Kkakoùc, kai EreElpaoag TOÙG XfÉyovTag ÉauUTOÙbG 
portare mali, e provochi i hanno detto se stessi 


ATOOTONOLUG kai oùk eloìv kai eEÙpeg aùuToùbc wevdelc, 3kai 
inviati e non sei e trovato te stesso falso, e 


Ùtouovnv  EXxetg kai EpaGoTaoag Stà TÒ Ovopo puouvu Kkai où 


sopportazione hai e porti attraverso il nome mio e non 
KEKOTTICKEG. 4GXX'  EXW KaTàdo 0060 OTU TAV àayGTtnv 0001 TAV 
fatichi. ma ho giù tuo che il amore tuo il 
TpwTnv àgfikeg. 5uvnpoveve oÙv TOOEV  TÉNTWKAag Kai 
primo lasci. devi ricordare dunque da dove cadi e 


UETAVONOOV Kai TÒ TpWwTa Epya tToincov: ei dì pun, Epxopat 
devi avere dopo mente e i primi lavori devi fare! se ma non, vengo 


TOL Kai Kivnaow TV Xuxviav oouv ék TOÙÒ TOTOL aùTfc, Eàv 
tuo e muoverò il portalampada tuo fuori il luogo esso, se 


un peTravonong. 6GXXùÙ ToÙTO Exetg, OTL puiroeìîg Tà EÉpya TÙWV 
non abbia dopo mente. ma questo hai, che odii i lavori i 
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NukoAagiT®wv3 d KkoayWw pod. 70 Exwv OÙG GKOUGCATW TI TÒ 


Nicolaiti quelli e io odio. II ha avuto orecchio deve ascoltare cosa il 
tvebua Xéyet Tag EékkAnoiatwg. TWO VvIKWvTL $Wow abTo pavelv 
spirito dice le ecclesie. Il vincente darò lui mangiare 
Èk ToùÙ EUNou tig Twice, è ÈOTWW Ev TW mapadelow TOÙ 
fuori il legno la vita, quale è in il paradiso il 


Ago. 8Kai TW GyyéXw Tg év Zuopvn ékkAnoiag ypawov: Tàade 
Dio. E il messaggero la in Smirne ecclesia devi scrivere: Tale 


XÉyEL Ò TTPpWwTOG Kai ò EoOxaToc, bg EyÉveTo VveEKkpòcg Kai ETNOEv- 
dice il primo e il ultimo, quale diviene morto e vive: 


doida ov TV OXTîww Kai TAV TTWXElav, GAXùÙ TIOUOotoG el, 
so tua la oppressione e la miseria, ma benestante sei, 


kai Tqv Biaogpnulav Eék  TWOVv XeyovTwv ’lovdaiovg elvar ÉauvTobg 
e la blasfemia fuori i hanno detto Giudei essere se stessi 


kai oÙk egioìv GA} ù ouvaywyî ToÙ coatTavà. 10undèév gpofoò è& 
e non sono ma sinagoga il satana. niente paura quelli 


ueMXertg maoxeuw. ido0 pueNNeLr BaMXerv ò SèuaBorioc € bùpuwv eig 
sta per patire. ecco sta per gettare il diavolo fuori voi dentro 


puiakhv iva Terpacofite Kai tere OXtww Npuepòov déka. vyivou 
carcere affinché siate provocati e avrete oppressione — giorni dieci. devi divenire 


TLOTÒOG AxpL BavaTOoLv, kai S$Wwow col TÒVv oTEpavov Tg Twice. 
fedele durante morte, e darò tuo la ghirlanda la vita. 


11°0 EÉxwv  oùg @àakovoaGTw TI TÒ Tveùbua Xéyer Tatg EKKANotatc. 
II ha avuto orecchio deve ascoltare cosa il spirito dice le ecclesie. 


‘O vik®ov oò un èadknof Èk TOÙ BavaTov TOÙÒ deuTtEépov. 12Kai 
II vincente no no sia danneggiato fuori la morte la seconda. E 


TW àayyéiw Tg év IMepyàuw ékkAinoiag ypàwov- Tad£e Xéyer è 
il messaggero la in Pergamo ecclesia devi scrivere: Tale dice il 


EXWV Tv Pfopgpatav Tv Slotouov TÙùÙv bEéetav: 130160 TOÙ 
ha avuto la lunga lama la due tagli la affilata: so dove 


KaTOLKEÎG, OTttouv Ò Apovoc TOù oaTtavà, kai KpaTelg TÒ Ovoua 
abiti, dove il trono il satana, e afferri il nome 


HOU Ka. OÙK NPpviow TV TITOTIV uovu Kai év Tac Npuépatg 
mio e non neghi la fede mia e in i giorni 


AVTLITÀG Ò puGpTUG puou è TLOTOG pou, dg èàtekTtaàvOn Tap’ 
Antipa il testimone mio il fedele mio, quale è ucciso accanto 


Ùuiv, 6rtov ò coaTtavàcg KkaTtotket. 14GX}'"  EÉxw KkaTtà coo0ò bliya 
voi, dove il satana abita. ma ho giù tuo pochi 


OTL Exelg ÉéKEÈÙ KkpaToùvTtacg TAV SLudaxNfv  BaXaGu, bg Edidacokev 
che hai lì hai afferrato il insegnamento Balaam, quale aveva insegnato 


TW BaXàk BaXeîv okavbéarov Eévwrtov TWOv vidwvv ’opant pavyeîv 
il Balac gettare scandalo nello sguardo i figli Israele mangiare 


8 NikoXait@®v - seguace di Nicolaus, i nicolaîti come i vv 2:14,20,24 alludono senza dubbio alle dottrine e alla morale 
della setta eretica dei nicolaìti menzionati anche al vv 15 ma di cui non sappiamo nulla 
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e165WX60UTA Kai Topvedboat. 1500TWwG EXELG Kai OÙ KpaToùbvTtAG 


macellati agli idoli e fornicare. così hai e tu hannoafferrato 
Thv Subaxnv [TWwv] Niko\aiT®wv bèuolwc. 16ueTtavòonoov OÙVv: ei 
il insegnamento i Nicolaiti simile. dovete avere dopo mente dunque! se 


dì un, Epxopai cor TaxÙ Kai To\leunow pet’ aòT®bv év Tf 
ma non, vengo tuo rapido e guerreggerò dopo loro in la 


pougpoaig TOÙ oTtouaTtOgG puou. 170 Exwv oÙcg GKOUOGTW TL TÒ 
lunga lama la due tagli mia. Il ha orecchio deve ascoltare cosa. il 
tvebua XMéyer Talg EKkAnoiatwg. TW vIKWvTL $Wow adTo Tod 
spirito dice le ecclesie. Il vincente darò lui la 
UAVVa TOÙ KeEKkpuppévouvu kai sWwow aùTò Wwiwpov XeuknNv, kai 
manna la è stata nascosta e darò lui tessera bianca, e 
ÈETÙ TV Wfgpov Ovoua Katvòv yeypaupévov Ò obd£elg oldev ei 
sopra la tessera nome nuovo è scritto quale nessuno sa se 
un ò NauBaovwv. 18Kai TW GyyéXw Tg év Quvatelporg EKkAnolag 
non il prende. È il messaggero la in Tiatira ecclesia 
ypàwov: Tabde XNéyer 6 viòog TOÙ Be£o0d, 6 Exwv Toùg èpdaXpoùc 
devi scrivere: Tale dice il figlio il Dio, il ha i occhi 
aÙùTodD WwWg pibya TuUpòg kai oi mtTodEGg abTob buotot xaXkoXLBavu:- 
lui come fiamma fuoco e | piedi lui simili rame del Libano: 
190idà coov tà ÉEpya kai TùÙV daGyGrTnv kai tiv TioTW Kai 
so tuo | lavori e il amore e la fede e 


x 


THMv Stakoviav kai TV UÙTOPpOviv 00u, kai Td Epya o0o0v Tà 


il servizio e la sopportazione tua, e i lavori tuo i 
EoxaTa  TAELOVAa TW TPWTWV. 20GXX” EÉXW KaTàd cooò Ott apeic 
ultimi maggiori i primi. ma ho giù tuo che lasci 
ThHv yuvalka ’eTtaberi, fi AXfyouoa ÉauvThiv Tpogfftiv Kai dildaokel 
la donna Izabel, la è detta se stessa profetessa e insegna 
kai TTioCvda TOoÙG Euoùg do60\oug Topveboar kai pavyeiv 

e smarrisce i miei servi fornicare e mangiare 
eidwXA60uTa. 21Kkai EsSwKka abùTf xpovov iva uUETOaAVvONon, Kai où 
macellati agli idoli. e do lei tempo affinché abbia dopo mente, e non 


OéXgeL peTtavoficat ÉKk Tg Topveilag aùTtfic. 22iI500 BAXXW abùThv 
vuole avere dopo mente fuori la fornicazione sua. ecco getto lei 


eg KAlIvnv Kkaù TOÙG POoLxXEÙOVTAG uUET' aùTfAc ei OXTWwLV 
dentro letto e i hanno fatto adulterio dopo lei dentro oppressione 


ueyGAnv, Éùv uÙùîù peTtavonowotv  EK TWV EÉpywv abùTfc, 23Kkaì Tà 
grande, se non abbiano dopo mente fuori i lavori lei, e i 


TÉKVa  cÙTfAg aTOKkTEVO Ev BavakTwWw. Kai yvwoovtar mTàocar ai 
figli lei ucciderò in morte. e conosceranno tutte le 
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EKKAnotat Ott Eéyw eiuu Ò tépauvvédv vegppoùci kai Kkapdlac, Kai 
ecclesie che io sono il hoscrutato reni e cuori, e 


$wow bdpiv EKGOTW KkaTtà Tà Epya Uòpuwv. 240piv dÈ Xfyw 


darò voi ciascuno giù i lavori vostri. voi ma dico 
Toîg Xotttoîg Tolg év @QuateLpotc, Odc0oL o0Ùk EXOULUOW TAV 

i restanti i in Tiatira, quanti non hanno il 

dè baxNv TabùTnv, oltiIveG oòk Eyvwoav TàÙ fBfadéa ToÙ oaTtavà 
insegnamento questo, i quali non conoscono le profondità il satana 
we Xéyouotwv: o6 Bpaiiw ép’ bduag AXXo Bapoc, 25TÀNVv d 
come hanno detto: non getto sopra voi altro peso, inoltre quale 
EXETE KpaTnoaTte Axpu [c] où Av new. 26Kai ò vukdWv kai 
avete dovete afferrare durante quello chiunque sia giunto. E il vincente e 
ò Tnpùòov daxprt TÉ\ioug TÀ ÉEpya puou, èwow abdTo Eétovoiav ÉTÌ 
il osserva durante termine i lavori mio, darò lui autorità sopra 
TW É0vdwv 27Kkai Totpavei adtobg év pabòw cousònpà Wwe tà 
i etnici e pascerà loro in bastone ferro come i 
oKEÙN TÀ Kepauukàk? ouvTpifbeTtat, 286509 KkàayWw elinpa Tapà TOÙ 
vasi i ceramica schiaccerai, come e io ho preso accanto il 
TOATPÒG uou, kai ds Wow aùTò TÒOv dGoTEépa TÒVv TpPwivov.8 29°0 
padre mio, e darò lui la stella la mattutina. Il 
EXWV OÙG GKOUOGTW TI TÒ tTveòdua XéyeLr Taig EKkk\Anotlatc. 
ha avuto orecchio deve ascoltare cosa il spirito dice le ecclesie. 
3 
1Kaiì TW ayyéXw Tg év Zapdeow ékkAnoiag vypawov- Tad£e XMéyel 
E il messaggero la in Sardi ecclesia devi scrivere: Tale dice 
Ò EXWV TÀ ÉTTÀ TveLuaTa TOÙ QOgoù Kai TOÙG éÉTTTà GoTEpac: 
il ha avuto i sette spiriti il Dio e le sette stelle: 
oidda cov Tà Epya STI Ovopa Exetg OTL The, Kai vexpòg el. 
so tuo i lavori che nome hai che sei vivo, e morto sei. 
2yivov ypnyopòv Kai oTApioov TÀ VOLttà a EueXXov 
devi divenire stare alzato e devi fissare i restanti quelli stavano per 


aTOodavElv, où vyàp eÙpnkaG couv Tà EÉpya TETANPWHÉVAa EVWTITLOV 
morire, non infatti trovo tuo i lavori sono stati adempiuti nello sguardo 


ToÙ @g06 Nuov. 3uvnpoveve oùv TW elinpacg kai ikovoag Kai 
il Dio mio. devi ricordare dunque come hai preso e hai ascoltato e 


TNPEL Ko. MuETOAVONOOV. €ùv oùv pun vypnyopnoncs, féw wo 
devi osservare e devi avere dopo mente. se dunque non stia alzato, giungerò come 


4 ve@poùg - i reni, da cui nefrologia, uno degli organi ritenuto un centro delle emozioni come il fegato o gli intestini o il 
cuore stesso, le intime emozioni, in senso figurato l'emotività più intima di una persona in particolare 
quando entra in gioco nel momento di decidere, Filone ha applicato questo termine alle emozioni che 
guidano la coscienza, gli affetti che influenzano le decisioni, le intenzioni più segrete, ricorre solo qui 


5 KEpapiKà - di argilla, di creta, di terracotta, ceramica, il materiale di cui è fatto il vaso, anche in greco classico che 
appartiene a un vasaio, che è del vasaio, varianti in gr. sono Kepapeo00c, kepayuea, Kepapeouv, 
KEPpaploG, KEpapetoc, ricorre solo qui 


6 npwivév - mattutino, di buon mattino, di buon'ora, di mattina presto, precoce, prematuro, ricorre qui e Ap 22:16 
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K\ÉTTTNG, Kai où pun vyvWg tolav Wpav NEW eEmnì oc£. 46XX° 
ladro, e no no conosca quale ora giungerò sopra te. ma 


Exetg OXlya Ovopata év Zapdeov & o0ÙKk EuoXUVav TÀ iIuaTta 
hai pochi nomi in Sardi quelli non. hanno macchiato i mantelli 


CÙTWV, Kai TEPLIITATHOOvOLv pet’ éuoò év Xeukoîc, ott AEétol 
loro, e cammineranno dopo mio in bianchi, che meritevoli 


giov. 50 vikWwv oUTwWwg TepibarXeitar év iuatiorg X£ukoîcg kai 
sono. II vincente così si rivestirà in mantelli bianchi e 


où un mEEaXdelww TÒ Ovoua abùTtod éKk Tfeg pipiou Tg Twice 
no no cancellerò fuori il nome suo fuori il libro la vita 


kai Ouo\oyNow TÒ Ovoua aùdToù EVWITTOV TOÙ TATPOG POLV Kai 
e identificherò il nome suo nello sguardo il padre mio e 


EVWITLOV  TWV aGyyéXwv abtod. 60 ExwWwv odg GkouvoaTtwWw TÌ TÒ 
nello sguardo i messaggeri lui. II ha avuto orecchio deve ascoltare cosa il 


tTvebua XéyeL Talg EKkkAnotatg. 7Kai TW dyyÉéXWw Tg év duadergpeia 
spirito dice le ecclesie. E il messaggero la in Filadelfia 


EKkAnolacg ypawov: Tadbe Néyet ò daytoc, è aAinawoc, dò EXwv 
ecclesia devi scrivere: Tale dice il santo, il veritiero, il ha avuto 


Thv  KXAgîv Aaulò, è davolywv kai oùdeic o KkAgioet Kai KXELWV 


la chiave Davide, il ha aperto e nessuno chiuderà e ha chiuso 
kai obdelg avolvyer 8019A 0o0v Tà Epya, idoL BdÉSWwKa EVWTTLOV 
e nessuno apre! so tuo i lavori, ecco ho posto nello sguardo 
covu Bbupav Avewypévnv, iv oùdeig SU6vataL KkAeîoat aùTnv, dTL 
tuo porta è stata aperta, quella nessuno ha possibilità chiudere essa, che 
utKkpàv Exetg SUvapyuwv kai ETApnoag puou TÒv Xbyov kai oùk 
piccola hai potenza e osservi mia la parola e non 
MApvnow TÒ Ovouya puouvu. 9500 dld4 ek Tg ouvvaywyfig TO 

neghi il nome mio. ecco do fuori la sinagoga il 
TCaTaVvàd TW XeyOvTWv ÉauToùg ’ouvdaioug E£ivat, kai OoÙùk eEiGÌv 
satana i hanno detto se stessi Giudei essere, e non sono 
GN weLdOVTAL. id00L Tono aùbTobg va MEOLVOLV Kai 

ma hanno mentito. ecco farò loro affinché giungeranno e 


TPOOKUVI]TOLOLV  EVWITLOV  TOV TO0804)Vv c0ouv kai yvWwow boTL EÉyW 
si inchineranno nello sguardo i piedi tuo e conoscano che io 


ny&mnoa ce. 106TL1 ETipnoag TÒòv Xbyov Tg UTropNovig puou, KkayWw 
amo te. che hai osservato la parola la sopportazione mia, e io 


oe THpnow ék Tg Wpac ToÙ Terpacuoò Tie pueX\Xoboncg Epxeodat 
te osserverò fuori la ora la avversità la sta per venire 


ETTÙ T‘ÎGg oikovpévng 0dÀNg TELPAOAL TOÙG KaTOLKOLVTAG EÈTÌ TG 
sopra la terra abitata intera provocare i abitanti sopra la 


yiic. l1lépxouaot TaXxbù- KPATEL Ò  Exeutg, Iva pundeig XGBn TÒVv 
terra. vengo rapido! devi afferrare quale hai, affinché nessuno prenda la 


oTépavov  cou. 12° vikòv Tonno aùTòv oTÙ ov Éév TW vad 
ghirlanda tua. II vincente farò lui colonna in il tempio 


TIGINT 824 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 3:12-19 APOCALISSE 


ToÙùÙ OBegoò puouvu kai EéEw cò pun éEEX0no @ € ÉTL kai ypaww éT' 
il Dio mio e fuori no no esce mentre e scriverò sopra 


aÙTÒOv TÒ Ovopa Toù @£0d0 puouv kai TÒò bOvopa Tg TO\EWG 
lui il nome il Dio mio e il nome la città 


ToùÙ @g00 Nuov, TAG Kkatwvfig ‘epovocàNÈu © KkaTtafaivovoa ÉEk 
il Dio mio, la nuova Gerusalemme la è andata giù fuori 


TOÙ oùpavoò aTTò TOù fBeoù puou, kai TÒ Ovouàa pou TÒ Katvov. 
il cielo da il Dio mio, e il nome mio il nuovo. 


13°0 Exwv OÙg = AKOUo&aTW TI TÒ Tvebpa Xéyer Taîcg EKkAnoiatc. 
II ha avuto orecchio deve ascoltare cosa il spirito dice le ecclesie. 


14Kai TW GyyéÉXw THG év Acodtkeia EkkAnolag vypawov- Tade 
E il messaggero la in Laodicea ecclesia devi scrivere: Tale 


Xgyet òÒ aGunv, ò puapTtug ò muoTòG Kai aGinawoc, n apxù Tg 
dice il davvero, il testimone il fedele e veritiero, il inizio la 


kTtioewg TOÙ Beoù: 1500864 oo0v Tù éEpya dTL oÙTE wuxpòcg ei 
creazione il Dio: so tuo i lavori che né fresco sei 


oùUte TeoTtòc.” 6pedov wuxpòc No i TeoTtòc. 1600Tw6G UTI 
né caldo. magari fresco tusia o caldo. così che 


xArapòg8 EL kai oUTE TeoTtòg oùTe wuxpòc, puENNWw co£ Epuéoat? 
tiepido sei e né caldo né fresco, sto per te rigettare 


ÈK TOoÙ oTouaTtòogG puou. 176TL1 Xéyetg OTL miovotòc e£iuL kai 
fuori la bocca mia. che dici che benestante sono e 


TetNoUTnNKa Kai oùdév xpeiav EXxw, kai oùk oidacg OTL où el 
ho abbondanza e nessuna necessità ho, e non sai che tu sei 


ò TaXalTWwpog kai EXEELVÒG Kai TTWXÒG Kai TUpP\ÒG Kai 
il miserabile e miserevole e mendicante e cieco e 


yuuvòoc, 180cuvuBovXeUw door àayop&oar Tap’ éuoò xpuoiov 


svestito, mi consulto tuo comprare accanto mio oro 

TETUPWUÉvVOov  ÉéK TUpPÒG va T\iouUTNone, kai ipatia X£ukà 

è stato infiammato fuori fuoco affinché sia abbondante, e mantelli bianchi 
iva mepiB&Xn kai puù opavepwof © caioxòvn T°Ag yuuvoTnToòGg 

affinché ti rivesti e non sia manifesta la vergogna la nudità 

ov, kai KON! [o]bptov* éyxptîoatn!! Todg èp0aXiuoùcg coouv iva 

tua, e collirio spalmare i occhi tuo affinché 

BXiétng. 19€8yw dooug éàv pia  EXÉyxXw kai TaLdELW- TnAeve 
guardi. io finché se ho affetto rimprovero e castigo! devi essere zelante 


7 K£OTÒG - da (£w essere bello caldo, che bolle, fervente cfr. At 18:25, caldo, fervente, zelante, con un animo o uno 
spirito che ha fervore, ricorre due volte nel vv. 15 e una nel vv. 16 


8 yAtapòG - tiepido, che si sta ancora scaldando, dal verbo yxXiw scaldarsi, liquefarsi, sciogliersi, anche essere 
verdeggiante in quanto un clima tiepido rende l'erba più lussureggiante, ricorre solo qui 


9 éué0al - vomitare, rigettare, sboccare, avere disgusto, avere i conati, ricorre solo qui 


10 KoXXoUpiov* - collirio, un termine neutro probabilmente derivato da koXXAUpa pagnotta, da koXXdw incollare nel 
senso in questo caso di impastare, quindi un composto di vari medicamenti usato come rimedio per i 
disturbi delle palpebre, un cataplasma da applicare sugli occhi, un cerotto, una pomata, ricorre solo qui 


11 &yXxpÎoal - da Èv in e ypiw ungere, ungere dentro, lubrificare, spalmare, inumidire, ricorre solo qui 


TIGINT 825 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 3:19-4:5 APOCALISSE 


OÙV Kai uetavonoov. 20’l$500 ÉoTtnka étì TV QUpav kai 
dunque e devi avere dopo mente. Ecco sto sopra la porta e 
kpoùw: ÉGv TIG dkobon Tg gwvfig uov kai avoign TAV QUpav, 
busso! se chi ascolti la voce mia e si apra la porta, 
[kaì] eiogXEUoopat TPpÒG abdTtòv Kkai dettvnow pet’ abToò Kai 
e verrò dentro presso lui e cenerò dopo lui e 
aùTòG pet’ éuoò. 210 vikbv 8Wo0w abdbTto Kka0iocar per’ Eéuoò 
lui dopo mio. II vincente darò lui sedere dopo mio 
Ev. TW OApovw uou, Wwe kàyw éviknoa kai ékG0oa pueTtà TOÙ 
in il trono mio, come e io vinco e siedo dopo il 
TOaTpog uou év TW Apovw abdbtod. 22°0 EXxwv OÙG GA KOUOAGTUW 
padre mio in il trono suo. II ha avuto orecchio deve ascoltare 
TI TÒ mvedpa Xéyet Talîg EékkAnoiatc. 
cosa. il spirito dice le ecclesie. 
4 ” 
1Metà TObÙTOa eiS0v, kai idod @QUpa NAvewypévn év TW oÙpavò, 
Dopo queste vedo, e ecco porta è stata aperta in il cielo, 


kaù fi @wvîi N TpwTno fiv fikovoa Wwe coGitityyog AaXoUong 
e la voce la prima quella ascolto come tromba ha parlato 


uet’ éuoò Xgywv:  àvaba Wie, Kkai dElew cor da del vyevéodat 
dopo mio hadetto: devisaliresu qui, e mostro tuo quelle deve divenire 


uEeTà TOaAÙTAa 2E00éwc éyevounv év TVveELDaATI, Kai ido0L Opovocg 
dopo queste Subito divengo in spirito, e ecco trono 


EKELTO ÉV TW oÙpav®, kai éTi TÒòv QApovov Kka@huevoc, 3kai è 
era posto in. il cielo, e sopra il trono è seduto, e il 


ka@npevog Guotog èpaoer Xi0w iGomsit? kai capdiw,!B kai ipugt* 
è seduto simile visione pietra diaspro e sardio, e alone 


kuk\60£v!5 Toò Bpévouv dpuotog 6pacoer cuapaydivw.!9 4Kai KkukX6gev 
attorno il trono simile visione smeraldina. E attorno 


ToÙ @povov @Apovouc elkoor TéÉocapec, kai ETTI TOÙG OApovouc 
il trono troni venti quattro, e sopra i troni 


elkoot TÉccapacg TpeofuTtépoug ka0@npuévoug tTepibeBAinpévoug v 
venti quattro anziani si sono seduti si sono rivestiti in 


iuatiorg X£uKkoîg Kai ETÙ TàG KEpQaXdG AÙTÒWV OTEPAVOULG 
mantelli bianchi e sopra le teste loro ghirlande 


xpucodcg. 5Kai ék TOoÙ QApovov EKkTOpELOvTaL GoTpatai kai 
dorate. E fuori il trono intervengono fulmini e 


12 {dotò - diaspro, una gemma preziosa di diversi colori viola, blu, verde, ma dato che in Ap 21:11 si legge di diaspro 
cristallino alcuni hanno pensato al diamante, ricorre quattro volte solo in Ap 


13 capdiw - sardio, corniola, calcedonio, una gemma di color rosso sangue, ricorre qui e Ap 21:20 
14 Îpic - arcobaleno, un alone, da cui iride, anche Iris divinità greca, ricorre qui e Ap 10:1 
15 KUKA60e£v - che circonda, che è tutto intorno, che attornia, ciclico, circolare, ricorre qui e vv. 4 e 8 


16 guapaydivw - di smeraldo, verde smeraldo, smeraldino,cfr. Ap 21:19, ricorre solo qui 


TIGINT 826 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 4:5-11 APOCALISSE 


pwvai kai BpovTai, kai ETTTÀ AUUTTOADEG TUPÒC KOLOUEVAL 


voci e tuoni, e sette lampade fuoco accese 
EVWITIOV TOÙ Apovou, @& eiouv Tà ÉTTTÒÀ TveLbuaTa TOÙ O£o0, 6kai 
nello sguardo il trono, quelli sono i sette spiriti il Dio, e 
EvWTTIOv  TOoÙ Apovov we Giacca darivn!” duota KkpuoT&XXw.!8 
nello sguardo il trono come mare vitreo simile cristallo. 
Kai Év péow tToùÙ @povov kai kòkXiw Toò OApovouv TÉocapa 
E in mezzo il trono e cerchio il trono quattro 
Twa yéuovta bpdaXupwv EuTtpoodev kai OtOdEvV. 7kai TÒ 
forme di vita sono piene occhi davanti e dietro. e la 
TWwov  TÒ TTPWTOV Bpotov XÉovTL Kai TÒ SeLTEepov TWov Guotov 
forma di vita la prima simile leone e la seconda forma di vita simile 
UOOXW Kai TÒ Tpitov TWov EXWV TÒ TPOowTov Wwe avapwiou 
vitello e la terza forma di vita ha avuto la faccia come uomo 


kai TÒ TéTapToOv TWov Guotov deT® Tetouévw.!? 8kai Tà 


e la quarta forma di vita simile aquila volteggiante. e le 
Téocapa @Twòwa, Ev Kka0” Èv aòT0wv  EXWV àvà TTEÉpuyac ÉE, 
quattro forme di vita, uno giù uno loro hanno avuto su ali sei, 
kuk\00ev kai Eowoev vyéuovov dèpdaXudv, Kai aVvaTaALOLv  OÙK 
attorno e dentro piene occhi, e riposo non 
EXOUOLV NUuÉpag Kai vuxTtòG \ÉyovTEG: dAylog &ytog dytog Kkùptog 
hanno giorno e notte dicendo: santo santo santo signore 
ò Beòg Ò TAVvTOKP&aTWP, Ò Nv kai ò Gv kai ò éEpxopevoc. 9Kai 
il Dio il onnipotente, il era e il èstato e il è venuto. E 
OTAVv SWOoOvOLvV TÀ Twa dogav Kai TIUNV Kai EÙXapiroTiav TW 
quando daranno le forme di vita gloria e onore e gratitudine il 


kxOnpevw étì TW Apovw TW TWoviro gig ToÙG caimvag TW 
è seduto sopra il trono il è vivente dentro i senza fine i 


aiWwvwv, 10tEoodvTaL oi elkoor TÉocapec TPEORUTEPOL EVWTTLOVv 
senza fine, cadranno i venti quattro anziani nello sguardo 


TOoÙ Kka@npévov éTÌ ToÙ @povov kai Tpookuvioovotv TW TW 
il è seduto sopra il trono e si inchineranno il è vivente 


gig TOÙG aiwvag TWUv aiwWvwv kai Barodotv TOÙCG oTEpPAaVvOvLG 
dentro i senza fine i senza fine e getteranno le ghirlande 


aÙTWV EVvWwITIOV TOÙ Opovouv Xéyovteg: 110É10og Ei, Ò Kùptog 
loro nello sguardo il trono dicendo: meritevole sei, il signore 


kai 6 0eòg Nuov, XaBeîlv TùiV B0Eav o Kkaiù TV TUÙNV Kai TV 
e il Dio nostro, prendere la gloria e il onore e la 


17 UaXivn - di vetro, vetroso, vitreo, da UaXog pietra trasparente, alabastro, specchio ustorio probabilmente di vetro, che 
permette di vedere dall'altra parte, ricorre qui e Ap 15:2 


18 KpuoTdA)w - congelato, ghiacciato, l'acqua gelata, il ghiaccio trasparente, cristallo, da kpUog freddo, il brivido di 
freddo, da cui tutti i termini con crio, criogenica, ricorre qui e Ap 22:1 


19 netoMévw - che vola, volare, del muoversi e del librarsi in aria degli uccelli, per estensione riferito anche a movimenti 
rapidi, ondeggiare, restare sospeso, volteggiare 


TIGINT 827 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 4:11-5:8 APOCALISSE 


SUVauLv, OTL OÙ EKTIOGG TÀ TAVTA Kai Sdtà Ttò 0é\nua cou 
potenza, che tu hai creato le tutte e attraverso il desiderio tuo 


noav Kai EkTiICOnNoav. 


erano e sono create. 
5 n” 
1Kai eldov tì Tv BbEELàv  ToÙ Kka@npuévouv tì tToù @povov 
E vedo sopra la destra il è seduto sopra il trono 
BuiBX{ov  vyeypaypévov E0ow0ev kai OttodEv KkaTeEoppayiopevov?0 
libro è stato scritto dentro e dietro ben sigillato 
oppayion ÉTTA. 2kai eldov ayygXov ioxupòv KknpooocovTta Èv 
sigilli sette. e vedo messaggero forte proclama in 
pwvf pueyGin: tig &Eélog àavotgar TÒò BiBXNiov kai Adcat TÙGg 
voce grande: chi meritevole aprire il libro e rovesciare i 
oppayidag aùtodb; 3kai obdelg ESUvato Éév TW oòpavòo odbdè 
sigilli essi? e nessuno poteva in il cielo niente 
ETÙ TAG vyflg oùdè bUtoKkaTwW Tie vyfig àavottar TÒ RBipBriiov oÙùTE 
sopra la terra niente fondo la terra meritare il libro né 
BXÉTTELV aùTO. 4kai EKXatov TOXÙ, Ott obdeic Aélocg e eòbpéon 
guardare esso. e piangevo molto, che nessuno meritevole è trovato 
avottar Tò BiBAlov oùTte BXAéTTELV aùTO. 5kai eigo EK TÙWV 
meritare il libro né guardare esso. e uno fuori i 
TpeopuTtEepwv Xéyelt pot pui k\ate, id00L éviknoev ò XMéwv ò ék 
anziani dice mio: non devi piangere, ecco vince il leone il fuori 
Tg gpu\fig lovda, n fpiéa Acquviò, davottar TÒ BipBiiov kai TàGg 
la tribù Giuda, la radice Davide, aprire il libro e i 
ÉTTÀ ogppayibag abTtoòd. 6Kai eldov év puégow tToù @povov kai 
sette sigilli esso. E vedo in mezzo il trono e 
TWvV TEOCAPWV TWwV kai év péow TW TpeopuTtépwv èpviov?! 
le quattro formedivita e in mezzo i anziani agnellino 


ÉOTNKÒG Wg ÉopayuEvov EXWwv KÉpaTa ETTÒÀo Kai 6pda\poùc 
stando come fosse massacrato avendo corna sette e occhi 


EÉTTà ol eiow tà [ÉTtTà] mvebuata TOÙ Begoò èameoTaMPEvor ei 


sette quali sono i sette spiriti il Dio sono stati inviati dentro 
Tàocav TAV vyfiv. 7kaìù nAdev o kai elAnpev ék Tg dEELàg TOÒ 
tutta la terra. e viene e prende fuori la destra il 
ka@nuévouvu tì tToù @povov. 8Kai Ste E\xBev TÒ BiBiiov, tà 
è seduto sopra il trono. E quando preso il libro, le 
TÉCOapa TwWa kx. oi eEtkoot TÉoocapeg TpeopuTepor ETEOOV 
quattro forme di vita e i venti quattro anziani cadono 


20 KATEO®PAayiouévov - da Katà giù e oppayiCw sigillare, sigillato con attenzione, fortemente sigillato, ricorre solo qui 


21 dpviov - cfr. ntc. Gv 21:15 


TIGINT 828 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 5:8-6:1 APOCALISSE 


EVWITIOV TOÙ àèpviouv Eyxovteg fKkaoTtog  KL8&Gpav kai pia dac?? 


nello sguardo il agnellino avendo ciascuno cetra e ciotole 
xpuocdg vyeuoboacg BuvurauaTtwv, at eiov ai Tpooguxaiì TÙv 
dorate sono piene profumi, quelle sono le preghiere i 
àGyiwv, 9Ikai &Sovowv wéanv kavhnv Xéyovteg: CElog ei XMapelv 
santi, e lodano ode nuova dicendo: meritevole sei prendere 
Tò BiBAlov kai avottgar TàgG oppavyidacg aòdToòd, OT EOopPayNG 

il libro e aprire i sigilli esso, che sei stato massacrato 
kai nyopacag TW 80 év TWò alpuati cov ék Taongo pUXfg 
e comprasti il Dio in il sangue tuo fuori tutta tribù 
kai yAwoonc kai \cod kai Eéavoug 10kai eéTtoinocag aùTtodg 
e lingua e popolo e etnia e hai fatto loro 

TW 080 Nuov Baotwegiav kai iepeic, kai Baoneboovow tì 
il Dio nostro re e sacerdoti, e regneranno sopra 
Tg vyfig. 11Kai eidov, kai fkovuoa @pwvhiv GyyéXwv TON WV 
la terra. E vedo, e ascolto voce messaggeri molti 
KÙKAW TOÙ Bpovouv kai TW Twwv Kai TUWV TPEORUTÉEPWV, Kai 
cerchio il trono e le forme di vita e i anziani, e 


Mv 6 èàpiduòc adTtibv pupradec uuprasbwv kai xiXkbec xiXL&éuwyv 
era il numero loro miriadi miriadi e migliaia migliaia 


12X£yovteg pwvfî ueyGin: GELOvV EOTIV TÒ Gpviov TÒ Ééogpaypévov 
dicendo voce grande: meritevole è il agnellino il è massacrato 


XapBeîv  ThV dUvapyw kai mTioùTov kai coogplav kai ioxòv kai 
prendere la potenza e ricchezza e sapienza e forza e 


TuUNV Kaì B0Eav Kai eÙUNoylav. 13Kkai Tv KTioua d év TW 


Ù 


onore e gloria e elogio. e tutta creazione quale in il 
oLbpavd Kai ETTI Tg vyflg kai bèùtokaTWw TAG vyfg kai éti Tg 
cielo e sopra la terra e fondo la terra e sopra il 


0aXGoong kai Tù év aùTtolG TAvTa ikovoa XéyovTag: TWJ 
mare e le in essi tutte ascolto dicono: il 


kxOnpevw étì TW OApovw kai TW àapviw i eUNoyia Kai 


è seduto sopra il trono e il agnellino il elogio e il 
TIUMN Kai f d0Éa « Kai TÒ KkpaToco €iG ToÙG aiWwvacg TÙUVv 
onore e la gloria e il dominio dentro i senza fine i 
ciovwv 14kai Tàù TEocapa Toda EXgeyov: àpunv. kai oi 
senza fine e le quattro forme di vita dicevano: davvero. e i 
TPEORÙTEPOL ETTECOV Ka, TPOCEKÙVNOAVv. 
anziani cadono e si inchinano. 
6 ” 
1Kai eldov Orte votéev. TÒ dapviov pulav EéKk TWV ÉTTÀ 
E vedo quando apre il agnellino uno fuori i sette 


22 pad ag - fiala, antico vaso greco in metallo o ceramica usato per i rituali delle libagioni, recipiente circolare simile al 
kylix ma senza piede e maniglie, non ha nulla a che fare con la fiala come la intendiamo oggi, anche pàtera, 
a volte intesa anche come urna mortuaria, ciotola, coppa 


TIGINT 829 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 6:1-8 APOCALISSE 


oppayidwv, kai fkovoa Eévòg  Ek TÒWv TEOGCAPwv  TwWwwWwV 
sigilli, e ascolto uno fuori le quattro forme di vita 


XgéyovTtog we gpwvh BpovTtfic: Epxouv. 2kai eidov, kai idod ITTOGg 
ha detto come voce tuono: devi venire. e vedo, e ecco cavallo 


XeuKk6c, kai è Kka@huevocg ét’ aùtòv Exwv T6É0v?3 kai é660n 
bianco, e il è seduto sopra esso ha arco e ha dato 


aùT”ò oTEpavog kai gEfABEvO vikWov kai iva viknon. 3Kai dTeE 
lui ghirlanda e viene fuori vincente e affinché vinca. E quando 


fvovgéev TOV ogppayida TÙV SeuvTtépav, ikovuoa TOoò SeuTEpov 
apre il sigillo il secondo, ascolto la seconda 


Twou  XfyovTtoc: Epxou. 4kai gEn\BEv GXXoc TIrnmog Tuppòc, kai 
forma di vita ha detto: devi venire. e viene fuori altro cavallo rosso fuoco, e 


TW KkaBnpuevw ét’ adtòv é£5009n aùT® AXafpelv tiv sipnvnvo éKk 


il è seduto sopra lui ha dato lui prendere la pace fuori 
Tie vyflg kai iva Ga\iXNXoug  opatovorv kai é6560n abòTw® 
la terra e affinché gli uni gli altri massacreranno e ha dato lui 
uaGxatpa peyGin. 5Kai boTte ivoréev TV ogppayiîda tThvV Tpitnv, 
spada grande. E quando apre il sigillo il terzo, 
fKo0uvoa TOÒ Tpitou Twou XéyovToc: EÉpxou. kai eidov, kai 
ascolto la terza forma di vita ha detto: devi venire. e vedo, e 


idbo00 Tmmtog ugXac, kai ò Kkaonuevog ET’ aòdTtòv EXwv Tuyòv 
ecco cavallo nero, e il è seduto sopra lui ha giogo 


Èv  TÎ xeEtpì aùTodD. 6kai fkovoa Wwe pwviv év PEOÒ TWV 
in la mano sua. e ascolto come voce in mezzo le 


Teooopwv Twwv Xéyovuoav: xoiîvrE?4 ocitov Snvapiov kai Tpeig 
quattro forme di vita ha detto: chenice grano denaro e tre 


xoivtkeg Kkpr8dv?5 Snvapiou, kai TÒ EÉXatov kai TÒv olvov ui 
chenici Orzo denaro, e il olio e il vino non 


abuknong. 7Kai bTte ivorgev tiv ogppavyîida TV TETOpTNV, 
sia danneggiato. E quando apre il sigillo il quarto, 


MKOUOOC PWVNV TOÙ TETAPTOL Twou XéyovToc: Epxou. 8kai 
ascolto voce la quarta forma di vita ha detto: devi venire. e 


eLd0v, kai iSo0L TTTTTOG O XAwpoc, kai è Kka@nyuevocg ETOVvW aùdTOd 
vedo, e ecco cavallo verde, e il è seduto sopra in lui 


ovoua abTòw [6] B&vatoc, kai ò è@&b&ng fAkoX\ov0er pet’ aùTtob 
nome lui la morte, e la ade accompagnava dopo lui 


23 TOÉEov - come arma ci si riferisce all'arco, arco, ma anche ciò che scaglia freccia, saetta, dardo, da cui to&kÒv tossico 
veleno per la freccia, anche i raggi del sole, le parole quando fanno male, ricorre solo qui 


24 Yoîv1€ - chenice, una misura per aridi, cereali, equivalente a circa 1 litro (1,92 pinte / 1,09 litri) non si misura in 
chilogrammi anche se si avvicina al kg, equivaleva alla paga di un giorno di lavoro come alla paga giornaliera 
di un soldato, ossia un denaro, un litro di grano era la normale quantità di cibo che un lavoratore mangiava in 
un giorno 


25 Kpt0@v - orzo, il cereale consumato dalla gente comune detto anche pane dei poveri in contrapposizione all'uso del 
grano più pregiato e costoso, l'orzo era usato principalmente come alimento per i cavalli, ricorre solo qui 
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AMNOKAAYYIX IOANNOY 6:8-15 APOCALISSE 
kai #£6500n aùToîg Eégovola ETÌ TÒ TÉTAapTOv TAG vYfiG 
e ha dato loro autorità sopra la quarta la terra 


ATTOKTETVAL Év  poppaia kai év XAuòw kai év BavaTtWw kai UT 
uccidere in lunga lama e in carestia e in morte e sotto 


TWv  Onpiwv Tfc vyfic. 9Kai bte iNvovgev THvV TéumatTnv ogppayida, 
i animali selvatici la terra. E quando ha aperto il quinto sigillo, 


ELdDOV  ÙTTOKGTW TOÙ OuvotaoTnNPiOL TAG Wwuxàkg TWV EÉOpPayuÉvwv 
vedo fondo il altare le anime i sono stati massacrati 


S$tà TÒv Xbyov Toù Q£00 kai Sta TAV paptupilav iv elxov. 


attraverso la parola il Dio e attraverso la testimonianza quella avevano. 
10kai Ekpatav gpwvî pueyGà)n Xfyovteg:  Éwg mTOTE, Ò deotoTng 
e gridano voce grande dicendo: fino a quando, il despota 
Ò aytog kai àaAnawoc, où Kkpivetg kai Ekdukeig TÒ caipa Nuov 
il santo e veritiero, non giudichi e tuteli il sangue nostro 
ÈÉK  TÙV KOATOLKOUVTWv ETÌ Tg vlc; llkai é660n abùtoîg EKGoTW 
fuori i abitanti sopra la terra? e ha dato loro ciascuno 
OTO XeUKM Kai Eppéon aùtolc iva @èvatadboovTaL ETL 
veste elegante bianca e esprime loro affinché avranno riposo mentre 


x 


xpòvov  uukpòov, Eéwce Tinpwowotv kai oi obvdoviot aùTÒwv Kai 
tempo piccolo, fino a saranno riempiti e i conservi loro e 


oi àab£eigpoi aùTtbòwv oi pugMMovTEG àToOKkTEvveodaL wo kai aùToL. 
i fratelli loro i stanno per essere uccisi come e loro. 


12Kai egidov Ote Nvorgev Thv oppayîda Thv ÉKTNV, Kai cELouòg 
E vedo quando apre il sigillo il sesto, e sisma 


uéyag èyéveTo Kai ò iuocg évyévero puédag wo odGkkoc Tpixwvoc?9 
grande divenuto e il sole divenuto nero come sacco peloso 


kai n coeXNvn 6in éyévero Wwe aipya 13Kkaù oi aGoTtEépeg TOÙ 
e la luna intera divenuta come sangue e le stelle il 


oùpavoò ETtEOav gig TAV vyfiv, Wwe coukf B&AXEL ToÙgG d\AUvAouc?7 
cielo cadono dentro la terra, come fico gettato i fuori stagione 


aÙùTfAg ÙTtò Aavéupouv pueyGXou ocoestopévn, 14kai ò oòpavòc àrexwpioon 
esso sotto vento grande sta tremando, e il cielo si separa 


we BiBXilov É\locd6uevov Kai Tv Opoc kai viioocg Ek TUWV TOTUWV 
come libro è stato avvolto e tutto monte e isola fuori i luoghi 


abTwv EéKkuvnonoav. 15Kai oi Baoneîg Tio vyfg kai oi peytoTtàveg 
loro si muovono. E i re la terra e i grandi di corte 


kai oi xutlaxpxot kai oi mTiobvotot kai oi iocxupoì kai TàG 
e i comandanti e i benestanti e i forti e tutto 


26 Tpixivog - di capelli o di peli, peloso, lat. cilicium cilicio, stoffa ruvida soprattutto di pelo di capra e di color nero di cui si 
facevano sacchi e tende e vesti grossolane, adoperata dai legionari romani per le vesti militari e anche 
come copertura per le macchine belliche, si riteneva originaria della Cilicia regione dell'Anatolia, panno 
ruvido e pungente, il sacco usato in segno di pentimento e lutto, ricorre solo qui 


27 6©AUv@0UG - riferito ai frutti immaturo, acerbo, prematuro, fuori stagione, secondo alcuni che cresce durante l'inverno 
ma non giunge a maturità e viene a mancare in primavera oppure che non riesce a maturare a fine estate 
e cade con l'arrivo del freddo autunnale, ricorre solo qui 
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dodbiocg kai é\e£U0Epoc Ekpuwov éauvTtoùòcg e£ig Ta omniata Kai 


servo e libero nascondono se stessi dentro le spelonche e 
gig TàG TETpPpag TWv Opéwv l6kai \éyouow Tolg Opeov kai 
dentro le rocce i monti e dicono i monti e 
TaÎc TéTpac: TÉOETE Èp’ nNnuàag Kali KPÙWATE Mud &TTÒ 

le rocce: dovete cadere sopra noi e dovete nascondere — noi da 


TPOOWTTOLU TOÙ Ka@npévou étì tTOò Apovou kai èàtò TAG bpyfig 
faccia il è seduto sopra il trono e da la ira 


ToÙ àpviov, 176TL1 NAGEv N Nuépa ff pey&An Tfic dòpyfic aòtoòv, 
il agnellino, che viene il giorno il grande la ira loro, 


kai TIG  SUVaTal oTa8fAvat; 
e chi ha possibilità stare fermo? 


7 
1Metà TOÙTO eldov TÉéocapacg àyyéXoug ÉOoTWTAG EÉTTÌÙ TàG 
Dopo questo vedo quattro messaggeri stavano sopra i 


TÉCOgpag YyWviaxg TG YfG, KpaToùvTtag TOÙG TÉCCapac àèvéuoucg 
quattro angoli la terra, hannoafferrato i quattro venti 

Tie vyfg va un mveéen davepuog étì TAG vyGg punTE éÉTÌ Tfg 
la terra affinché non soffi vento sopra la terra né sopra il 


da\Xkoonc purte mì màv B8évSpov. 2Kai eibov &X\Xov dyyeXov 
mare né sopra tutto albero. E vedo altro messaggero 


avapaivovta &TTÒ  èvaTto\fg N\lovu Exovta ogppayîda 0d£00 
salito su sopra luogo orientale sole avendo sigillo Dio 


TWvTOoG, Kai EKkpatev pwvf peyGiN TOoÙÎg TEéocapov àyyéXotg 
vivente, e grida voce grande i quattro messaggeri 


oig é560n adtotc èbukKfjoat TAV vyfiv Kkaè TdV 8GAaooav 3XÉywv- 
quali ha dato loro danneggiare la terra e il mare dicendo: 


un dGéuknonte tiv vyfiv punte TV 0Gioocav punte tà dévapa, 
non danneggiate la terra né il mare né i alberi, 


axpur oppayiowuev Toùg Sov\oucg Toùò Bgo06 fRiudwv ÉTÌÙ TW 
durante sigilliamo i servi il Dio nostro sopra le 


UETWITWwv?8 aòTWwv. 4Kai fkovuoa TÒv àapiduòv TÙÒWv ÈÉoppayiopévwv, 
fronti loro. E ascolto il numero | vengono suggellati, 


ÉKATÒV  TEOCEPAKOVTA TÉOOqpeg XiLa dec, Eoppayiocuevor EéK 
cento quaranta quattro migliaia, sono suggellati fuori 


Taong guifig viwov ’lopanà: 5ék puifig ’‘o0da dwideka xa deg 
tutte tribù figli Israele. fuori tribù Giuda dodici migliaia 


Eoppaytopévot, ék  puifig ‘PouBhiv SwdbsEka xuadec, EKk pUNfiG 
sono suggellati, fuori tribù Ruben dodici migliaia, fuori tribù 


ràò Swdeka xuuadeEc, 6ÉEK  puifig Aonp SswbEka xuiadec, EK 
Gad dodici migliaia, fuori tribù Aser dodici migliaia, fuori 


28 UET®rWv - da uetà dopo e Wwy il volto, l'aspetto, l'occhio, lett. dopo l'occhio, in anatomia la fronte, in senso figurato il 
lato o la parte anteriore, il fronte dell'esercito, la prima linea, più precisamente lo spazio tra gli occhi, nel 
NT ricorre solo in AP 
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puificg NepdaXiy SwdEka xuadec, Eék puificg Mavacof èwdeka 
tribù Neftali dodici migliaia, fuori tribù Manasse dodici 


xiaadeg, 7ÉK  puXffig Zupewv dwdeka xa dec, EK  pUARG AEUÌ 
migliaia, fuori tribù Simeone dodici migliaia, fuori tribù Levi 


dwieka xt adec, EKk puific Iocaxàùp Swieka xuiadec, 8Ék  pU\fig 
dodici migliaia, fuori tribù Issacar dodici migliaia, fuori tribù 


ZaBoviwyv dwdeka xii ade,  Ek puiffig ’Iwongp Sdwbeka xi adec, 
Zabulon dodici migliaia, fuori tribù Giuseppe dodici migliaia, 


EEK pu\fig Beviapiv SWwdEKaAa xuiladeg Eoppayiocuevor. IMeTà TAÙTA 
fuori tribù Beniamino dodici migliaia sono suggellati. Dopo queste 


eL1d0v, kai idsoL Ox\Xoc TOoXÙG, 0v àapiuouficar aùdTtòv odùdeiG 
vedo, e ecco folla molta, quale numerare essa nessuno 
ESUVaATO, EK TAVvTÒOG EOvouvco kai puitv kai XAaxwv kai Y\WoodWvy 
poteva, fuori tutta etnia e tribù e popoli e lingue 
EOTWTEG EVWITLIOV TOÙ @povouv kai EvwITIOV TOÙ èapviov 
stavano nello sguardo il trono e  nellosguardo il agnellino 
tepirBeBinuévoug oTtoXàg  XEUKùÙGg Kai qpoivikeG Vv TaAÎG XEpoìv 
si sono rivestiti vesti eleganti bianche e palme in le mani 
aùTowv, 10kai KkpaTovow pwvfî pÌueyàin Xéyovteg: i owTnpia 
loro, e gridano voce grande dicendo: la salvezza 


x 


TW 0880 NMuOv TW Kka0nuévw éTì TW @povw kai TW dapviw. 
il Dio nostro il è seduto sopra il trono e il agnellino. 


11Kai TAvTEG oi GyyeXot sioTtfiketoav  KOKAWw TOÙ Opovouv kai 
E tutti i messaggeri si sono fermati cerchio il trono e 


TWV TITPEORUTEPWV Kai TW TECOGPWV TWwWV Kai ETTEOOV  EÉVWTITLOV 
i anziani e le quattro forme di vita e cadono nello sguardo 


TOÙ Apovouv ETÌ Tà TPOOWTTA aùTwv kai Tpocegivnooav TW 00 
il trono sopra le facce loro e si inchinano il Dio 


12Xéyovteg: àGunv, n eUNoyia Kai if $0Ea kai N cogpia kai Î 
dicendo: davvero, il elogio e la gloria e la sapienza e la 


EÙXAPLoTIa Kai N TIM Kai f dUvaugo kai f ioxòg TW 0dEOG 
gratitudine e il onore e la potenza e la forza il Dio 


Nuov gig ToÙG aibvag TWv aiwvwv-: àapunv. 13Kai &tekpion 
nostro dentro i senza fine i senza fine! davvero. E risponde 


elG ÈEK TWV TPpeopuTépwv Xgywv pot: oùTtotr oi Tepipepinpévot 
uno fuori i anziani ha detto — mio: questi i si sono rivestiti 


Tàg oTto)àg Tùg X£ukàcg Tiveg e£ioìv kai TOOEV NX00v; 14kai 
le vesti eleganti le bianche i quali sono e da dove vengono? e 


elpnka  aÙT®- KÙpré puou, où oldag. Kai elTtEév pot OÙTOL 
esprimo lui: signore mio, tu sal. e esprime mio: questi 


elouv oi Epxopevotu ék  Tfig 0Xiwewcg Tg pueyGing kai ETALUVAav 
sono i sono venuti fuori la oppressione la grande e ripuliscono 


TÙG OoTONÀàG abTÒwv Kai EéXEUKkavav aòdTàg Ev TW alpuati TOÙ 
le vesti eleganti loro e lavandaio esse in il sangue il 
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àapviou. 156tà TOÙTOÒ eEilov EvwTTLOv TOoÙ OApovouv TtToù Q£0d kai 


agnellino. attraverso questo sono nello sguardo. il trono il Dio e 

\XaTpeLOLOLv aUT®” NuÉEpag Kai vUuKTÒG év TW vado aùTob, Kali 
adorano lui giorno e notte in il tempio suo, e 

ò Kka@nuevog ÉETÌ TOoÙ @povouv oknvwoet ET’ abùTtobg. 1600 

il è seduto sopra il trono dimorerà in tenda sopra loro. non 


TELVACOLOLV  ETL  obdèé SLWoovolvy ÉTL oùdè pun méon éÉT 
soffriranno la fame mentre niente saranno assetati mentre niente non cada sopra 


aùTtoùg © fog oùdè tmàv Kkadpa,?? 176TL1 TÒ dèapviov TÒ èàvà 
loro il sole niente tutta ustione, che il agnellino il su 


uECov TOÙ Apovov Totuavei aùTtoLdg Kai dbonynoer aùToLG ÉTTÌ 
mezzo il trono pascerà loro e guiderà loro sopra 


Twfg mnyàg bÙdaTtwv, Kai Eéfareiwer ò 0eòc tTàv SBakpuov éK 
vivente fonti acque, e cancellerà fuori il Dio tutta lacrima fuori 


TWv 6gp0aXpwv aùTdwv. 
i occhi loro. 


8 
1Kai OTav iNvorgev tiv ogppavyidba tThiVv ÉéBSOUNVv, éEvyéveTo otvyi 
E quando apre il sigillo il settimo, diviene silenzio 


ÈVv TW oùpavd® we fAipwwpiov.3° 2Kai esidov ToÙG EÉTTÀA aGyyéXoug 
in il cielo come metà ora. E vedo i sette messaggeri 


oî EVWITIOV TOÙ feoù EéoTtfikaouwv, kai éS560nocav abùTtoîtg ETTÀ 
quali nello sguardo il Dio stanno fermi, e hanno dato loro sette 


TAXNTIYYEG. 3Kai &AXXocg ayyeXocg  nXd£ev kai éoTGOn ÉTÌ TOÙÒÙ 
trombe. E altro messaggero viene e sta fermo sopra il 


Quotaotnpiov Exwv  ABavwTòv3! yxpucoùv, kai é660n aòbTw® 
altare ha avuto incensiere dorato, e ha dato lui 


Quurapata TONNG, va dèwoer Tag mTpoceuxaîc TW àGyiwv 
profumi molti, affinché darà le preghiere i santi 


TAVTWV ÉTÌÙ TÒ @BuvotaoTtAptov TÒ xpucoùv TÒ ÉEVvWwTTLov TOÙ 
tutti sopra il altare il dorato il nello sguardo il 


Apovouv. 4kai àavebno dò Kkatvòog TW BupypiaupaTwWwv Taîg Tpocevuyaîc 
trono. e sale su il fumo i profumi le preghiere 


TWv ayiwv Éék  xetpòog TOÙ àayyéXou Evwttov Toù @0£00d. 5kai 
i santi fuori mano il messaggero nello sguardo . il Dio. e 


elAnpev ò @GyyeXog TÒòv AlBavwTÒv kai Eyéuuoev aòTÒv ÉK TOÒ 
prende il messaggero il incensiere e riempie esso fuori il 


TUpòg TOÙ QuotaoTtnpiov kai EBarlev eiG TiV vyfv, Kai éyévovto 
fuoco il altare e getta dentro la. terra, e divengono 


29 kad pa - il calore che sprigiona un oggetto infuocato, calore ardente, caldo febbrile, una calura dolorosa, alla lettera un 
ustione, in senso astratto un bagliore che scalda, ardore, ricorre qui e Ap 16:9 


80 fuwpiov - metà ora, mezz'ora, ricorre solo qui 


81 ALBavwTòv - lo strumento per bruciare l'incenso, incensiere, turibolo, ricorre qui e Ap 18:3 
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BpovTtal kai pwvai kai aGoTpatai kai cogouòoc. 6Kai oi ETTà 
tuoni e voci e fulmini e sisma. E | sette 


AyyeXot oi EÉxovTEG TùÙG éTTà oGATIYYaAG NTOLIPaoav a ÙTOLG 


messaggeri i avendo le sette trombe preparano loro 
iva oaXiTmtiowotv. 7Kai è TpPOoTOG EOGNTILOEV: Kai EyÉéveTo 
affinché —strombazzino. E il primo strombazza! e diviene 
xaXiaTa3? Kai TÙP MEMLYUÉVA €v. attuati kai EpBANON sig ThivV 
grandinata e fuoco sonostati mescolati in sangue e ègettata dentro la 


YÎiVv, KA. TÒ TpiTtov TfG vyfiG KaTEKGN Kai TÒ TPiTOV TWV 
terra, e la terza la terra si brucia e il terzo i 


dEVOEPWV  KaTEKGN Kai Tg XOpTrocg x\wpòcg kaTtegxan. 8Kai ò 
alberi si brucia e tutta erba verde si brucia. E il 


deUTEpog ayyeXog EGGNTTLOEV: Koi Wo bpog péYya TUPÙÌ Katopevov 
secondo messaggero strombazza! e come monte grande fuoco acceso 


EBANON eig Thv 0aXaocav, kai éyéveTto TÒ Tpitov T‘g BaXGooncg 
sigetta dentro. il mare, e divenuto . il terzo il mare 


ciupa I kai ATEÉOOvEV  TÒ TPITOV TÙWV KTIOPGATWV TÙÒWV év TÀ 
sangue e muore il terzo le creature le in il 


0aXGoon Tà EXovTa wuxùcg kai TÒ TpiTtov TW Tioiwv dlepOaGpnoav. 
mare le avendo anime e il terzo le barche si rovinano. 


10Kai 6 Tpitog aAyyedog éoaATItoEv: Kai EÉTEOEV ÉKk TOÙ oùpavoòb 
E il terzo messaggero strombazza! e cade fuori il cielo 


GOTMP puéyacg Katouevog Wa XUuTTdg Kai ETTEOEV ÉTTÌÙ TÒ TpiTOV 
stella grande accesa come lampada e cade sopra il terzo 


TÙV  TOTOUWV Kai ETÌì TàGgG Tnyàg TW dBAaATWwv, llkai TÒò Ovopa 
| fiumi e sopra le fonti le acque, e il nome 


Toù daoTtépog Xféyetat Ò ’Awuwoc,33 kai Eyéveto TÒ TPpiTOVv TWV 
la stella è detto il Assenzio, e divenuto il terzo le 


LbOaTWwv gig Gwv0dov kai TONNO. TW èavApwrwv amnédavov EKk 
acque dentro assenzio e molti i uomini morirono fuori 


TW UÙSATWwv OTL ETikpavOnoav. 12Kai 6 TÉéTaptog ayyeXocg 
le acque che si amareggiarono. E il quarto messaggero 


EoGATTLOEV: Kai ETARYN34 TÒ Tpitov ToÙ fNX{0vu kai TÒ TpiTov 
strombazza! e era colpito il terzo il sole e il terzo 


TÎg coeg)Nvnc Kai TÒ TpiTtov TWv daoTépwv, tiva CKOTLOOf TÒ 
la luna e il terzo le stelle, affinché si oscura il 
TpiTtov aùTW”wv Kai fi fuepa puù @Gvn TÒ tTpitov abùTfig kai f 
terzo essi e il giorno non manifesti. il terzo esso e la 


82 yaXaZa - grandine, grandinata, anche una gragnuola di sassi, sassaiola, sembra da yaXdw calare 


83 “AWwwB0g - assenzio, in botanica il nome di alcune piante del genere Artemisia absinthium usate in farmacia e in 
liquoreria, pianta che produce un forte sapore amaro, per estensione amarezza, dispiacere, dolore, ricorre 
due volte in questo versetto 


34 £TAMyYN - colpire, battere, percuotere, TANoow plesso, usato per indicare chi è stato battuto o vinto in battaglia, urtare, 
ferire, respingere, colpito e piegato, colpito e allontanato, separato con un taglio, ricorre solo qui 
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vbé bopuolwc. 13Kai eldov, kai ikouvoa évòc GETOÙ TETONÉEVOU 


notte simile. È vedo, e ascolto una aquila che volteggia 

Èv. pecouvpavfipati> Agyovtog pwvf pÎeydàn: odaiì odaì odai 

in mezzo al cielo dicendo voce grande: guai guai guai 

TOÙG KaTOLKOUVTAG  ETTÙ T°AG vyfGo EK TW XOLTTOV  pPWVWV Tg 
i hanno abitato sopra la terra fuori le restanti voci la 

TAXTILYYOG TWV  TPLrmv dyyéXwwv  TWv  ueMXMOvTwWwv oaXitev. 
tromba ] tre messaggeri i stanno per suonare. 

9 ” 

1Kai è TéuttogG daAyyeMog EoG\TLOoEVv: kai gidov GoTEpa ek TOÙ 
E il quinto messaggero strombazza! e vedo stella fuori il 


OÙPpavod IETTWKOTA EG TAV vyfiv, kai é5600no aòT® fi KkAelg 
cielo è caduta dentro la terra, e è data essa la chiave 


TOÙ ppéatog T‘ig àafpfuocov 2kai ivotgev TÒ ppéap Tg 
la fossa il abisso e apre la fossa il 


aBUogouv, kai aGvépbn KaTtvÒòG EEK TOÙ ppeéaTog We KaTvòg 
abisso, e sale su fumo fuori la fossa come fumo 


kaxpivou pueyGXnc, kai éokoTtwon è i\toc kai è dàanp EéKk TOÙ 
camino grande, e offusca il sole e la aria fuori il 


KATTIVOÙ TOÙ ppéatoc. 3kai ék TOÙ Katvob EéEf\00v àkpidec 
fumo la fossa. e fuori il fumo vengono acridi 


gig TOV vyfiv, kai éò6600n aùTtatc Eégovoia Wwe Exouvotv EEoOvolav 
dentro la terra, e è data loro autorità come hanno autorità 


oi okopitiot T‘g vfig. 4kai éppeon abtaic iva puù ddbknoovotv 


i scorpioni la terra. e esprime loro affinché non  danneggeranno 
TÒv xOpTtov Tfic vyfig oùdè TTàv xXx\Xwpòv oùdèé tTàv dévbpov, ei 
la erba la terra niente tutta verde niente tutto albero, se 
un TOÙG dèvApwtrroug oiTIVvEG 0Ùk Exovotv TùÙV ogppayida TO 
non i uomini i quali non hanno il sigillo il 
A£o00 ETTÙ TW pÌeTtwirwv. 5kai é85600n aùtolc iva puù ATTOKTELIVWOLV 
Dio sopra le fronti. e è data loro affinché non muoiano 
abTovc, GX’ iva PBacavio@noovtat ufivag TEÉvTE, kai 6 Baoaviouòg 
loro, ma affinché saranno tormentati mesi cinque, e il tormento 
aLT®Vv We Bacaviouòg GKkoprtiov Tav Ttaion Ava@pwrrov. 6kai 
loro come tormento scorpione quando è pungolato uomo. e 


Èv Taîg Npépatg éKkelvarg TChnTnoovotrv oi avApwior TÒOv AaGvaTOov 
in | giorni quelli cercheranno | uomini la morte 


kai où più eÙopnoovov aùTov, kai ETtOuunoovotv  &Todavetv 
no no troveranno essa, e avranno forte desiderio morire 


kai qpebver Ò QBa&vaTtog è&tt' aòTtbov. 7Kai Td buorwpata TW 
e fugge la morte da loro. E le similitudini i 


35 UECOUPpavnpuaTti - in mezzo al cielo, ossia allo Zenit, il meridiano, il sole è detto uecoupàverw a metà cielo quando ha 
raggiunto il punto più alto del cielo che il sole occupa a mezzogiorno, ricorre qui e Ap 14:6 


TIGINT 836 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 9:7-16 APOCALISSE 


akpidwv duota ITTOLG fANToluaopeévorg ig TONEPov, Kali ETTI 
acridi simili cavalli sono stati preparati dentro guerra, e sopra 


TÙG KEQRAXÙG AUÙTOV Wo OTÉpavor dpuotot Xxpuo®, kai Tà 
le teste loro come ghirlande simili oro, e le 


TPOOWITA AaÙTOWvV Wwg TPOOWITA àavApwitwv, 8kai eixov Tpixag 
facce loro come facce uomini, e avevano capelli 


We Tpixxg vyuvatkdòv, kai oi ddovTtEG aùTéwdv wo XEOvTWV Noav, 
come capelli donne, e i denti loro come leoni erano, 


Akai eEixXov Owpakag we B8wpakaxg ciènpoùc, kai NM gpuvi TW 
e avevano corazze come corazze ferri, e la voce le 


TTEPUYWV AUÙTWV Wo gpwvi apuaTwv TTTTWv TONNWV TPEXOVTWV 
ali loro come voce carri cavalli molti corrono 


gig moXgepov, 10kai Exouotv oùpàg3% duolag okopitiorg Kai KÉVTpa, 
dentro guerra, e hanno code simili scorpioni e pungoli, 
kai Év Taîg oùpaîtc aùuT”wv fi égovcia abdTtéov Gdkfjoar TOÙG 

e in le code loro le autorità loro danneggiare i 


avOpwitoug ufivag TEVTE, lléxouotv én’ abTtbv PBaotéa TÒVv 
uomini mesi cinque, hanno sopra loro re il 


ayyeXov Tfjg a&Bpbocov, bvoua aòT® EBpaioti ABaddwv,:7 Kai Ev 
messaggero il abisso, nome suo Ebraico Abaddon, e in 


Ti EMnviKkf Svopa Exer AtoMUWwv.38 12°H odaì n pia è&mfiXdev- 
il Ellenico nome ha Apollion. Il guaio il uno andò via! 


idbo0 EpxeTat ETL 600 oùcì puetào TabTa. 13Kai ò EÉKTOG ayyeXoc 
ecco viene mentre due guaio dopo queste. E il sesto messaggero 


ETCANITLOEV: Kai fKkouoa  pwviv pulov Eék TWv [TEooApwv] KEpaTwWwYV 
strombazza! e ascolto voce una fuori i quattro corni 


ToÙ Buvotaotnpiov Toò xpucod TOoÙ Eévwitiov Toòù Ogo0d, 14XÉyovta 
il altare il dorato il nellosguardo . il Dio, dicono 


TW ÉEKTW aGyyéX\w, ò Eéxwv TV ocAATIYYa: AÙCOV TOÙG TÉCCapag 
il sesto messaggero, il haavuto la tromba: slega i quattro 


GyyÉXoug Toùg dedeuévoug ETÌÙ TW ToTauU®b TO peyàiw Eùgppatn. 
messaggeri i legati sopra il fiume il grande Eufrate. 


15kai é\00noav oi tTéocapeg dayyeXdor oi ÎiTolyacopévor £iG TÙV 
e hanno slegato i quattro messaggeri i sono stati preparati dentro la 


Wpav kai Npuépav Kai pufva Kai EVLaALUTOV, Iva  ATOKTELVWOLV 
ora e giorno e mese e suo anno, affinché muoiano 


TÒ TpiTtov TWÒwv èàav@pwrwv. 16kaì è èapl0uògG TÙWV OTPATELUATWV 
il terzo i uomini. e il numero i strateghi 


86 0ÙPpàG - coda, la coda dell'esercito in marcia, la retroguardia, ricorre solo in Ap 
87 ABaddwv - il distruttore, se personificato il luogo della distruzione, ricorre solo qui 


88 Anto XAUWwv - distruttore, traduzione greca di ABadòwv 


TIGINT 837 


AMNOKANAYYIX IOANNOY 9:16-21 APOCALISSE 
Toù immiko03’” Stopupriadeg4° puupiadwv, ikouoa TÒòv àaprduòv 
la cavalleria due miriadi miriadi, ascolto il numero 
aùbTtwv. 17Kai obùTtw6g EiId0v ToÙG Trrtoug év TÎ Opaoer kai TOÙGg 
loro. E COSÌ vedo i cavalli in la visione e i 
ka@Bnuévoug ET’ adT”ov, Exovtag OWwpakag Tupivouc' kai 
si sono seduti sopra essi, hanno corazze color fuoco e 
baku0ivouc!? kai BeLwdetg,43 kai ai Kkeparai TW TTTW. Wo 
color giacinto e color zolfo, e le teste i cavalli come 
kepaiai NEOVTWV, KaLÙ ÉK  TUWV OTOUGTWV AÙTW”WV EKITOPELETOL 
teste leoni, e fuori le bocche loro intervengono 
TÙP Kai Katvòg Kai detov. 18GTT0 TWvV TpPLWV TANYWV TOUTWV 
fuoco e fumo e zolfo. da le tre piaghe queste 
ATTEKTAVONO av  TÒ TPiTOV TW AvOPWITWV, EéKk TOÙ TUPÒG Kai 
muoiono il terzo i uomini, fuori il fuoco e 
TOÙ Kkattvoò Kai TOÙ Beiou TOÙ EKTITOpeLVONEVOUL ÉK TÙWV OTOUATWV 
il fumo e il zolfo il è intervenuto fuori le bocche 
aùbTwv. 199 vyàùp étovoia TWv ÎInmmWwv év TW oToUOTI aùTW”wvV 
loro. la infatti autorità i cavalli in la boccha loro 
ÈOTLIV Kai Ev Talg oùpaîtc aùTWÒwv, cai yàùp oùpail aùTÒbv dpÌotat 
è e in le code loro, le infatti code loro simili 
Opeotv, Exoucar Kepadàcg kai gv abTatc aAdbikodbov. 20Kai oi 
serpenti, hanno teste e in esse danneggiano. E | 
XoLTTO. TWV AvAPpwTTwWYV, où oùk èTeEkTGAvOnoav év Tag Tinvyaîg 
restanti i uomini, quali non muoiono in le piaghe 
TaÙTAtC, oùdèé perevonoavo ÈKk TW Epywv TWÒWVvV xXeELpòwv abùTdv, 
queste, niente dopo pensiero fuori | lavori le mani loro, 
{iva puù TpooKkuvioovotv Td Sapovia kai Td ETbèwWia TÀ Xpuod 
affinché non si inchineranno i demoni e i idoli i dorati 


kai Ta apyupà kai Tà xaAikk® kaù tà AM{0uwva Kai Ta EUÙÀLva, 
e i argentati e i dirame e i di pietra e i di legno, 
a oUTte BAETTELV SUVavTaL oÙUTtE GkoveLlv oOÙTE Tepiitatelv, 21kai 

quelli né guardare possono né ascoltare né camminare, e 

où pueTtevonoav Eko TWv  povwv e aùTwv oÙTE EK TW gpappakwv'? 

non dopo pensiero fuori i assassinii loro né fuori i farmaci 


89 irmiK00 - la cavalleria, il soldato di cavalleria, il cavaliere, una distanza di quattro stadi circa 740 metri, ricorre solo qui 
40 Slouupiàdeg - duo/dic pupiadec, due miriadi 


4 nupivoug - si intende color fuoco, scintillanti come fuoco, risplendenti come fiamme di fuoco, il colore della fiamma del 
fuoco, forse tra l'arancione e il rosso, anche del frumento, ricorre solo qui 


4 UaKkWBivoug - si intende color giacinto, del colore del giacinto, rossastro tendente al blu, viola scuro o blu, violetto, del 
viso paonazzo, blu profondo, ricorre solo qui 


43 Bel@dEIG - si intende color zolfo, del colore giallognolo dello zolfo, anche sulfureo, color fumoso, ricorre solo qui 
44 xaXKA - di bronzo, di ottone, di rame, fatti di una lega di rame e argento e oro, ricorre solo qui 


45 PAappakwv - che attiene alla fappaxkegta farmacia cfr. Gal 5:20, farmaco, come il farmaco o medicinale, droga, veleno, 
come il farmacista, cfr. fappakeùg stregone, avvelenatore, che fa uso di droga, che pratica lo spiritismo 
attraverso l'uso delle droghe, anche la persona destinata a morire avvelenata come sacrificio umano, 
ricorre solo in Ap 


TIGINT 838 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 9:21-10:7 APOCALISSE 


aÙUTOV OoUTE ÉK TfGg TOPVELAG CUT” OUTE  EK  TWV 
loro né fuori la immoralità sessuale loro né fuori i 


k\AeupaTwv'9 aùTdov. 


furti loro. 

10 . 

1Kai eldov &X\Xov davyyeXov iocxupòv kaTtaBpalvovta Ek TOÙ 
E vedo altro messaggero forte andato giù fuori il 


oùpavodb IepibebBAinpévov  vepeXnv, kai i ipig éTÌì Tg KkepaXfig 
cielo rivestito nuvola, e il alone sopra la testa 


aÙTOÙ Koi TÒ TPOOWTITOV abToò Wwe ò itog kai oi TOdEG 
sua e la faccia sua come il sole e i piedi 


aùTod Wwg oTboNor Tupoc, 2kai Exwv év Tf xetpi aùTtoò BiBiapiditov®” 
lui come colonne fuoco, e ha in la mano sua librettino 


Mvewyuévov. kai EBnkev TÒòv TTO5a abdTtoò TÒv detlòov étì Tfg 
è aperto. e pone il piede suo il destro sopra il 


0aXGoonc, Tòv dè eÙWwvupov éTtÌ Tg vyfg, 3kai Ekpatev gpuwvi 
mare, il ma sinistro sopra la terra, e grida voce 


ueyGin Wwottep Xéwv uukaTat.48 kai Te Ekpatev, é\Ginoav ai 
grande come leone muggisce. e quando grida, parlano i 


ETTA BpovTtai Tàg EéauvuTt®bv pwvac. 4kai boTe é\GANoav cai EÉTTà 
sette tuoni le se stesse voci. e quando parlano i sette 


Bpovtal, nueXXov vypagetv, kai ikovoa pwviv ék TOÙ oùpavoòd 
tuoni, sta per scrivere, e ascolto voce fuori il cielo 


Xéyoucav: ogppà&ayiloov da é\GAnocav ai éTtTà Bpovtai, kai un 
dicendo: devi sigillare quelle parlano i sette tuoni, e non 


aùTtà vyp&wng. 5Kai è dGyyeXoc, dv eidov ÉéoT®Ta ÉETÌ Tg 
esse siano scritte. E il messaggero, quale vedo sta sopra il 


0aX\Goong kai ETtè Tg vc, npev TÙV Xelpa aùTodb TÙV 
mare e sopra la terra, porta la mano sua la 


deELlàv gig TÒv oùpoavòv 6kai dWwuocoevo év TW TWvir eiG TOÙG 
destra dentro il cielo e promette in il è vivente dentro | 


> 


aiwvag TÙWV alWvwv, Gg  EKTIOEV TÒV OÙpavòv Kai Tù èéÉv 
senza fine i senza fine, quale ha creato il cielo e le in 
CÙTÒ” Kai TAV vv Kai Tà év abùTtf kai TV 0Giaocav kai 
esso e la terra e le in essa e il mare 


To Vv abùTf, OTL xpovog oùkétt EoTtat, 7GX\' év Tag Npépatg 
le in esso, che tempo non più ci sarà, ma in i giorni 


46 K\EUPudTwV - la cosa che è stata rubata, il furto, le ruberie, anche una insidia, il ladrocinio, si dice soprattutto di azioni 
che sotto l'apparenza della legalità costituiscono un furto di fatto, ricorre solo qui 


47 BiBAapiòiov - piccolo libro, libretto, rotolino, libricino, questo termine così formulato ricorre solo nel NT e in Ap qui e 
vv. 9 e 10, in greco il termine usato è BiBMòLov 


48 UUKGTAI - si riferisce al muggire o mugghiare del leone e non al ruggito specifico che lo contraddistingue, cfr. 1Pt 5:8, 
anche il muggito di bassa intensità dei bovini specialmente quelli con le corna, ricorre solo qui 


TIGINT 839 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 10:7-11:4 APOCALISSE 


Tg gpwvfg Toù éBòsouov dayyéXou, bTav pugeNin oaXNtnitev, Kai 
la voce il settimo messaggero, quando sta per  strombazzare, e 


ETeXé00n Tò puuoTtnptov ToÙ B£o0d, Wwe eùnyyéAloev  ToÙùg ÉauTod 
è finito il mistero il Dio, come dà buon messaggio i se stesso 


do60\oucg Toùc TpognTtac. 8Kai n gpwvî ÎNv fNkovoa ék TOÙ oùÙpavoò 
servi i profeti. E la voce quella ascolto fuori il cielo 


TAilv XAgxXoùbocav pet’ éuoùò kai Xéyouocav: Utaye AGBE TÒ BupXiov 
ancora ha parlato dopo mio e ha detto: vai via prendi il libro 


TÒ NAvewypévov év TÎ xetpì TOÙ dàyyéXou TOÙùÒ éoTtWwTOG ÉTÌ 
il è aperto in la mano il messaggero il sta sopra 


Tfig BaXiGooncg kai eti Tg yfic. Ikai à&mThf\0a Tpòcg TÒòv avyyeXov 
il mare e sopra la terra. e andai presso il messaggero 


XEywWv abitò Sdob0vai por Ttò Bipiapibtov. kai Xéyet pot XGBe 
dicendo lui dare mio il librettino. e dice mio: prendi 


KoXÈÙ KOATOAQpaye aÙTÒO, Kai TI Kpaveù cov TAV Kotlav, GX év 
e divora esso, e amareggerà tuo il ventre, ma in 


TW oTOouaTI co0v EfoTtat yXukòù Wwe perl. 10Kai E\aBov TÒ 
la bocca tua sarà dolce come miele. E prendo il 


BiBXAqpidlov EKk Tg xetpòg TOÙ dèàayyéXou kai Kkatépayov aùTò, 
librettino fuori la mano il messaggero e divoro esso, 


ol 


kai n ÈV TWO OTOUOTI puov Wwe uEdl yXukù Kai bTe Epayov 
e era in la bocca mia come miele dolce e quando mangio 


aÙTO, ETKpavon fi kotXia pyouv. llikaiì Xéyouoiv pot: dei oe 
esso, amareggia il ventre mio. e dicono mio: devi te 


TAXlv TpognTedoar Ei Xcoîg kai Eéaveov kai y}wooatg kai 
ancora profetizzare sopra popoli e etnie e lingue e 


BaorXebotv  ToMXoîc. 


regni molti. 

11 

1Kaiì £$569n pot kGX\cpuog Spotog papdw, XMéywv-  Eyetpe kai 
E è data mio canna simile bastone, dicendo: devi alzarti e 


UETPNOOV TÒv vaòv Toùò @£00 kai TÒ QuotaoTNptov kai TOÙG 
devi misurare . il tempio il Dio e il altare e i 


TPOOKUVOÙVTAG Év aùT®. 2kai TAV adiflv TV EEWOEv TO 
si inchinano in esso. e la aula la esterna il 


vaoò EkxBare EEWwOEvO kai pù caòthv puetpnonce, bott éò600n TOoÌÙg 
tempio getta fuori esterno e non esso sia misurato, che è dato le 


EBveotv, Kai TV TONV THIV àylav TATQOOvVOLV ufvag 
etnie, e la città la santa schiacceranno mesi 


Teocepàakovta [kai] Suo. 3Kai SWwow tToîg Suvoiv puapruoiv pov 
quaranta e due. E darò i due testimoni mio 


kai TpogpnTtevoovov Nuépacg Xxulag Sdlakociag EENKovTA 
e profetizzeranno giorni mille duecento sessanta 


tepiBeBAnpévor oGkkouc. 4oùtoi giov ai S6U0 éXagiar kai cai 
si sono rivestiti sacco. questi sono i due olivi e le 


TIGINT 840 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 11:4-12 APOCALISSE 


$éo Xuxviar ai EVvVWwTITIOV TOÒ Kupiov Tfig yflg ÉoT@wTEG. 5kai 
due porta lampade le nello sguardo . il signore la terra stavano. e 


el tig aùToùg BdegXeLt Gbdkfioat TÙP EKTOpeELETOL ÉK TOÒÙ 
se chi loro vuole danneggiare fuoco intervengono fuori la 


OTOUOTOG  AÙTWV Kai KkaTeooleL ToÙG EXx0poùcg abùTwv-: kai ET 
bocca loro e divora i ostili loro! e se 


tig 0OeXNhon abtoòbg dGdkfoa, o0Ttw6qg dEi aùtòv àdTokTavOfvat. 
chi desidera loro danneggiare, così deve lui essere morto. 


6o0ToLr Exouotv TùV Eégovolav KkXetoar TÒv oùpavoòov, iva più 
questi hanno la autorità chiudere il cielo, affinché non 


beTtòog Bpéxn TàgG Npuépag Tg Tpognieiag aòTowv, kai Egovolav 
pioggia bagni i giorni la profezia loro, e autorità 


EXOUOLV ETTÙ TWV ÙSATWV OTpÉperv aÙUTà EiGO aipa Kai TOATAEAL 
hanno sopra le acque girare esse dentro sangue e colpire 


ThHv yfv év moon Tiny bdoakig éàv 0e\Nnowotww. 7Kai StTav 
la terra in tutta piaga ogni volta se lo desiderino. E quando 


TENÉCWOLV TÙV papTtupiav aùòTé”dv, TÒ Onpiov Ttò davaBaivov ÉK 
sia compiuta la testimonianza loro, il animale selvatico. il è salito su fuori 


Tig afuocouv Tonoet peT' aòTéwv TONEPOV Kai vikKNnoer aùTOdG 
il abisso farà dopo loro guerra e vincerà loro 


kai ATTOKTEVEÙ abToLg. 8kai TÒ TTWUua aùbTwv ETÌ Tg miatelag 
e farà morire loro. e il cadavere loro sopra la ampia via 


Tfig ToOXEWwG Tg pueyGàne, iTtg KkaXetTtaL  TvevpaTtik®og Z6d0u0 
la città la grande, la quale è chiamata spiritualmente Sodoma 


kai ATYUTTTOG, OTTOLU Kai è Kkùptog aòT”;dv EéoTtauvpwan. 9Ikai 
e Egitto, dove e il signore loro sospeso al palo. e 


BAEÉTOLOLVO EK TW Xadwv Kai puitovo kai yiwoodòwy kai E0vdv 
guardano fuori i popoli e tribù e lingue e etnie 


TÒ TITWUA aÙTÒWV NUEpag Tpelg Kai iULOLU KaLù TÀ TTWUATA 
il cadavere loro giorni tre e metà e i cadaveri 


aÙT®OVv oÙk aGgpiovotv T£0fvar ig uvfiua. 10kai oi KaTOLKOÙVTEG 
loro non lasciano siano posti dentro monumento. e i abitanti 


ETÙ TAG vyflg xaipovowv ET’ aùTtoîG kai eEÙppaivovTtar kai Swpa 
sopra la terra gioiscono sopra loro e sono soddisfatti e doni 


Teéuwovorv diinXotc, ott oùTtor oi Séo Tpogfitar épacoavioav 
manderanno — gli uni gli altri, che questi i due profeti tormentano 


TOÙG KaTotKkoùvTag ETÙ Tg vyfg. 11Kai peTtà Tag Tpeîic Nuepag 
i abitano sopra la terra. E dopo i tre giorni 


kai Nuov Tvedbua Twfig ék TOoò Qeod eiof\0£ev tév adùtoîG, kai 
e metà spirito vivente fuori il Dio entrato in loro, e 


ÉEOTNOaCV ETÌ TOÙG TOOaCG aÙTWÒwv, Kai popoc puéyag ETTETECEV 
stanno fermi sopra i piedi loro, e paura grande cade 


ETì Toùg BewpoùvTtag abdTobvc. 12Kkai ikovoav  pwvfig ueyGing 
sopra i hanno contemplato loro. e ascoltano voce grande 


TIGINT 841 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 11:12-19 APOCALISSE 


ÈK TOÙ oùpavoò Xeyobong adùTtoîg: Gvabate wie. kai avepnoav 
fuori il cielo ha detto loro: salite su qui. e salgono su 


gig. TÒV oÙùpavòv év Ti vegpéin, kai eédewpnoav abTtobg oi 
dentro il cielo in la nuvola, e contemplano loro i 


ExX0poì abTtwv. 13Kai év ékeivn Ti Wpa évyéveTto ocEL0uÒG peyag 
ostili loro. È in. quella la ora divenuto sisma grande 


kai TÒ dékatov Tg TONEWwG ETEOEV kai GatEKToAvOnoav év TW 
e la decima la città cade e morirono in il 


celoudm =OvopaTa avapwiwv xuadeg ETà Kai oi Noto 
sisma nomi uomini migliaia sette e i restanti 


EugpoBpor éEygvovto kai ESWwKkav S0Eav TW 00% TOÙ oùpavoò. 
impauriti divenuti e danno gloria il Dio il cielo. 


145 odaì n Bdeutépa àamtfi\bev: ido0L n odaì n tpitno Epxetat 
II guaio. il secondo andò via! ecco il guaio. il terzo viene 


Taxù. 15Kai è éBSouog davyyeXocg EoGA\TILOEV: Kai EÉyÉvovTo pwvai 
rapido. E il settimo messaggero strombazza! e diviene voce 


ueyGXat Év TW oùpavòw fyovtec-: éyeéveto fi Baownxegia TO 
grande in il cielo dicendo: divenuto il regno il 


KO6€cpov TOÙ Kupiov fNuòwv kai Toò xpuoTtod” aòTtoù, kai pBaorAevoet 
cosmo il signore nostro e il unto suo, e regnerà 


gig TOoÙG aimvacg TUv aiwvwv. 16Kai oi etkootr TÉOocapeg 
dentro i senza fine i senza fine. E | venti quattro 


Ttpeopbòtepor [oi] ÉEvwtttov ToùÙ Agod Kka@nuevor éTÌì ToÙG Apovouvc 
anziani i nellosguardo. il Dio sono seduti sopra | troni 


OCÙTUW”WV EÉTTEOOV ÈTTÙ TÙ TPOOWITTA AÙTÒWV Kai TPOCEKÙVNOav TG 
loro cadono sopra le facce loro e si inchinano il 


0£w 17XÉyovTEgG-: eUxaprtoTtoÙDuev col, kUpre Ò 0EÒG Ò TAVTOKPATWP, 
Dio dicendo: ringraziamo tuo, signore il Dio il onnipotente, 


© 


Ò ©Wwv kai ò nv, btu elingag tiv SUvapyiv cov tThiv peyGànv 
il è stato e il era, che hai preso la potenza tua la grande 


kai eépaolrevoac. 18kaì tà E0vn Wwpyic0noav, kai nXdev i 
e eserciti il regno. e le etnie si adirano, e viene la 


òopyf TOU Kai è Kkapòg TÙWV veEKkpoòv Kpuofvar kai SoùvaLr TÒV 
ira tua e il momento i morti giudicare e dare il 


uroddv Toîg So6vXotg ov Toîg Tpogprntarg kai Toîg àayiotg kai 
salario i servi tuo i profeti e i santi e 


Toîg pofovpuévotg TÒ Ovouà 00u, TOÙG uULKpoùg kai TOÙG 
i sono impauriti il nome tuo, i piccoli e i 


uey&Xouc, kai Slapdeipar ToùògG Stagpfeipovtacg TAV vyfv. 19Kai 
grandi, e rovinare i hanno rovinato la terra. E 

fvoiyn è vaòg Toù OBAgodb ò év T® oÙpav® kai Won ch 

ha aperto il tempio il Dio il in il cielo e sivede la 


49 yptoTOÙ - in questo caso il termine "cristo" usato con iniziale minuscola non è usato come nome "Gesù Cristo" ma ha 
valore di sostantivo nel suo significato basilare, messia, unto, separato 
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kiBwTòg Tfg da@nikng aùTod év TW vadv aùTob, kai ÉEyÉvovto 


cassa la disposizione sua in il tempio suo, e divengono 
GOTPaTaL Kai puwvai kai ppovTtai kai cerouòg kai xGaAiaTa pueyGàin. 
fulmini e voci e tuoni e sisma e grandinata grande. 
12 
1Kaiì onpetov puégya Wp0n év TW oÙpavd®, vyuvù tTepubeBAinpévn 
E segno grande si vede in il cielo, donna era rivestita 


Tòv fjÀtov, kaì ff coeXfvn ÙTtoKkaTwWw TW Todòéwv aùTfic kai ET 
il sole, e la luna fondo i piedi lei e sopra 


TÎg KkegpaXffig abùTfg oTtépavog doTEépwv dèwbdeka, 2kai EV yaoTpì 
la testa sua ghirlanda stelle dodici, e in pancia 
EXOUCOA, Kai Kpater Wiivovoa kai PpaocavitTouevn TeKelv. 3Kkal 
ha avuto, e grida dolori delle doglie e è tormentata partorire. e 
wWpan a&AXo onyetov év TW oùÙpavd, kai isod Spakwv?° puéyag 
si vede altro segno in il cielo, e ecco drago grande 


x 


TUPPÒG EXWV KEpaXàkàcg ETÀ Kai KÉpaTta dEéKka Kai ETTI TAG 
rosso fuoco ha teste sette e corna dieci e sopra le 


kepadàg abToò EétTà das npuata,! 4kai ff oùpà aùTtoò ocUper TÒ 
teste lui sette diademi, e la coda sua tira il 


TpiTtov TW GoTEpwv TOÙ oùpavoò kai Eparlev aùTobcg eiG TAV 


terzo le stelle il cielo e getta esse dentro la 
yfiv. Kai è Spakwv ÉoTtnKkev EvVWwITLOV Tg yuvakòg Tg pueXXovong 
terra. E il drago sta nellosguardo la donna la sta per 
Teketv, Iva OTAV TÉKN TÒ TÉKvov abùTfg KkaTagpayn. 5kai 
partorire, affinché quando abbia partorito il figlio suo sia divorato. e 


ETEKEV  viòv Apoev, 0g pugMMeL Totpuaiverv TAVTAa TO E0vno év 
partorisce figlio maschio, quale sta per pascere tutte le etnie in 


pabéòw cosnpà. kai fAipraoon TÒ TéKkvov abòùTtfg tTpòg TÒv Q0eòv 
bastone ferro. e è afferrato il figlio suo presso il Dio 


kai TPÒG TÒv Q@povov abùTtobdb. 6kai f yuvù Egpuyev eig Thv 
e presso il trono suo. e la donna fugge dentro il 


Epnuov, O6ttovu Exel éKkeÈù TOTTOv fAToyaoyévov &TTÒ TOoùÙ Q0£0Ù0, 
deserto, dove ha lì luogo preparato da il Dio, 


iva Ekeî TpepRwow aùThv Nuépag xuiag Stakoolacg EEnNKkovTa. 
affinché lì sia nutrita lei giorni mille duecento sessanta. 


7Kai Eygéveto moX£uog év TW oùpavò, è MixanX kai oi davyyeXot 
E divenuta guerra in il cielo, il Michele e i messaggeri 


aÙTOÙ TOÙ Toreufoat peTtàoà TOÙ SpakovToc. Kai ò Spakwv 
lui il guerreggiare dopo il drago. e il drago 


50 $pdkwv - drago, dragone, gli antichi greci classificavano il drago come un tipo di serpente, si credeva che i draghi 
avessero un'intuizione incredibile in grado di individuare la preda in qualsiasi nascondiglio 


51 èlaònpata - diadema, corona, corona reale, ornamento regale per la fronte di solito uno stretto filetto d'oro che cinge 
la fronte, la fascia azzurra orlata di bianco che i re persiani usavano legare sul turbante o tiara, ricorre 
qui e Ap 13:1; 19:12 
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éto\éunoev kai oi daAyygdot aùuTob, 8kai oùk Toxuoev obdè 
guerreggia e i messaggeri lui, e non ha forza niente 


TOTTOog eÙpéon aùbTtbv ETL év TW oÙpav®. 9Ikai EéBINON Òò 
luogo trovato loro mentre in il cielo. e è gettato il 


èpakwv 6 puéyac, è bgpig è dàapxatoc, è KkaXobuevocg ALGBorocg 
drago il grande, il serpente il arcaico, il è chiamato Diavolo 


kai 6 Zatavàc, è Tiavdòwv tThiv oikovpévnv  6Anv, éBiNON eig 
e il Satana, il smarrisce la terra abitata intera, è gettato dentro 


Thv vyfiv, Kai oi aGyyeXot aùtod pet’ adTtodb EBANONOav. 10kai 
la terra, e i messaggeri lui dopo lui sono gettati. e 


fKO0U0a  pwviv ueyGinv év TW oùpavdo Aégyoucav-: Apt EyÉveTo 
ascolto voce grande in il cielo ha detto: adesso divenuta 


mà owTnpia kai n SsUvauig kai n Bpaoreia ToÙ Ogod Nuwv kai 
la salvezza e la potenza e il regno il Dio nostro e 


î Efovola TOÙ xpuotoù abùTtoòù, OoTu EpiNOn òÒ KkaTthywp TÙUvV 
la autorità il unto SUO, che ha gettato. il accusatore i 


adberpov Audòwv, è KkaTtnyopWov aùdTobdg EévwItov TOÙ Qfeoù Nudv 
fratelli nostri, il ha accusato loro nello sguardo . il Dio nostro 


Muépag kai vuxTtòog. llkai abtoì éviknoav aùTòv Stù TÒ ciua 
giorno e notte. e loro vincono lui attraverso il sangue 


TOÙ Apviou kai stà TÒv Xbyov Tg puapTtupiag aùTòov Kai oÙk 


il agnellino e attraverso la parola la testimonianza loro e non 
fny&mnoav TAV wuxîv aòTtbwov  Aayxpr BavaTov. 12d1à TOÙTO 
amano la anima loro durante morte. attraverso questo 

eÙppatlveode, [oi] oùpavoi kai oi év abtoîg oKknvoùvTtEc. oÙaì 

dovete essere soddisfatti, i cieli e i in essi dimorate in tenda. guai 


TAV vyflv Kai TAV 8GXaocavy, btu kaTtéBn ò duaboroc Tpòc ùpuùàc 
la terra e il mare, che sceso giù. il diavolo presso voi 


EXWv Bupuòv uéyav, eiSB5W6g OTL Oiiyov Kkatpòv Exeu. 13Kai OTe 
ha rabbia grande, sa che poco momento ha. E quando 


eldev Ò Spakwv GoTLu EpinOn eigo Thv vfiv, édIWEEV  THiV vyuvatka 
vede . il drago che è gettato dentro la terra, maltratta la donna 


fTiG ETEKEV TÒòv &poeva. l4kai g6560noav TA vyuvatkì cai SUo 
la quale partorisce il maschio. e hanno dato la donna le due 


TTÉpuyeg TOÙ dèdeTtoùò TOÙ peyGXou, iva TéTtnTaL sig TV Epnyov 
ali la aquila la grande, affinché voli dentro il deserto 


EÎG TÒV TOTTOV QAÙTfiG, OTTOU TPÉERPpETOL ÉEKEÙ KOLpÒV KaL KaLpoùg 
dentro il luogo essa, dove è nutrita lì momento e momenti 


Kai ÎMuLlov Katpoùò èTTÒ TpooOWwTOoL TOÙ Opewc. 15kai Eparev Ò 
e metà momento da faccia il serpente. e getta il 


Opug  ÉkK TOÙ OTOUGTOG aÙTOÙ OTIOW Tg vyuvakòg Lbwp We 
serpente fuori la bocca sua dietro la donna acqua come 
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ToTaUov, iva aòTùèQv TOTaUogpopntov?? Tonon. 16kaì eEBonenoev 
fiume, affinché lei portata dal fiume fosse. e aiuta 


x 


î vyî TA vyUuvatkì kai ivowéev ff vyfî TÒ oTouUa abTig kai 
la terra la donna e apre la terra la bocca sua e 


KATÉTTLEV. TÒV TTOTOCUÒOv Ov EBaXrev ò Bpakwv Éék TOÙ oTOUOATOG 
beve giù il fiume quale getta il fiume fuori la bocca 


aòùTtod. 17kai Wwpyiofn è Spakwv étì TA vyuvatkì kai amfhiibev 
sua. e si adira il drago sopra la donna e andò via 


TOLfoaL TONEUOV PETÀà TWV XOLTÙÒWV TOÙÒ OoTtEpuaTtog aùTfAg TWV 
fare guerra dopo i restanti il seme suo i 


TNPpOÙVTWv Tùg évTto)àg TOÙ @£00 Kai EXOVTWV TÙV papTupiav 
osservano i comandi il Dio e hanno avuto la testimonianza 


’incoò. 18Kaì éoTtG@n étì Tv Gyupov tig BaXdoonc. 


Gesù. E sta fermo sopra la sabbia il mare. 

13 . 

1Kai eidov Eék T‘g BaXGoonc OAnpiov avapatvov, EÉXov KÉpaTa 
E vedo fuori. il mare animale selvatico è salito su, ha corna 


dEÉEKA Koi KEQpauidG ETTTÀ Koi ETÙ TWV KEPOaATWvV aùTob dEÉEKA 


dieci e teste sette e sopra le corna lui dieci 

dla bnuaTa Kai ETTI Tàg KkepaXlàcg aùuTobò èvoua [Ta] Biaogpnpiac. 
diademi e sopra le teste lui nomi i blasfemia. 

2kaèù TÒ Onpiov ò  et6ov nv Gpuotov TtTaps&Aiet3 kai oi TédEg 
e il animale selvatico quale vedo era simile leopardo e i piedi 


aùTod Wwe dpkou?” kai TÒò oToua aùTtoò Wwe oTtoua XféovToc. Kai 
lui come orso e la bocca sua come bocca leone. e 


EOWKEV aùTtw è Spakwv TAV SUvapyw adTtoò Kai TÒòv Apovov 


ha dato lui il drago la potenza sua e il trono 
aÙùToL Kai égovolav o pueyGinv. 3kai pulovo EK TW KepaXWyv aùbToù 
suo e autorità grande. e una fuori le teste lui 
we éogpayuevnv £ig Bavatov, kai f Tiny TOÙ BavaTov aùTob 
come è massacrata dentro morte, e la piaga la morte sua 
Edepamtevon. Kai é0auvu&aoon din € vyf brio Tod Onpiov 
guariva. E sientusiasmava intera la terra dietro il animale selvatico 
4koù TpooeKkÙvnoav TW Spakovtw, TL Edwkev Thv ég0ovolav TW 
e si inchinano il drago, che ha dato la autorità il 
Onpiw, kai TpocekUvnoav TW Onpiw \ÉyovTEG: Tic Ouotog 
animale selvatico e si inchinano il animale selvatico dicendo: chi simile 
TW Onpiw kai TIG SUvaTtat ToXreyfoar pet’ abTtoò; 5Kai éò6on 
il animale selvatico e chi ha potere  guerreggiare dopo lui? e è data 


52 TOTAMO@OPNTOV - da notapòg fiume e popéw portare, della corrente del fiume che trascina via, travolto dal fiume, 
trasportato dalla corrente del fiume, annegare per via della forte corrente del fiume, ricorre solo qui 


53 napddAet - leopardo da napdòaAiwtòg macchiato come un leopardo, pantera, anche la pelle di leopardo o di pantera 
portata dal dio greco Dioniso sul petto, ricorre solo qui 


54 QApKOU - orso o orsa, usato anche per indicare un ostacolo feroce, ricorre solo qui 
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aùTto oTtoupa XAaXoùv pueyoia kai Biaogpnyuiag kai £5600n aòbT® 
sua bocca ha parlato grandi e blasfemie e ha dato lui 


Egovola Tofpoat pufvacg TeoceEpàkovta [kai] $60. 6kai nvogev 
autorità fare mesi quaranta e due. e apre 
TÒ oTOua aùToù0 £iG Bpiaogpnyiag Tpòg Tòv AB£eòv Biacopnufcat 
la bocca sua dentro blasfemie presso il Dio bestemmiare 


x 


TÒ Ovopa abùTob Kai Th‘v oKknviv abùToòb, TOÙG Éév TW oòpavò 
il nome suo e la tenda sua, i in il cielo 


oknvobvTtag. 7kai €500n abdTòo mToupoar TONXEPYOV pPETà TUWV 
dimorano in tende. e ha dato lui fare guerra dopo i 


dGyiwv kai vikfioat aùToLg, Kai é65600n abdTtòo Eéfovola ETÀ 
santi e vincere loro, e ha dato lui autorità sopra 


Tàoav  puiNv Kai XAcòov kai yAWooav kai E0voc. 8kai 
tutta tribù e popolo e lingua e etnia. e 


TPOCKUVITOLUOLV  UAÙTÒV TAVTEG 0Î KaTOLKOÙvTEG ÉTÌ Tg vYfG, 
si inchineranno loro tutti | abitanti sopra la terra, 


OÙ où vyéÉypattat TÒ Ovopa aùTob Éév TW BiBrliw Tg Twig Tod 
quello non è scritto il nome suo in il libro la vita il 


àapviou TOoù écogpayuévou è&TTò KkaTaBoX\fic kocyouv. 9IEÙ TIG Exel 
agnellino il è stato massacrato da fondamento cosmo. Se chi ha 


og akouoaTw. 10€ TIG gsiIG aixuaX\wolav, gig aixua\wolav 
orecchio deve ascoltare. se chi dentro cattività, dentro cattività 


Ùtayer el TIG Éév paxaipn àaTokTavOfvar abdTtòv év puoxctpn 


va via! se chi in spada deve morire lui in spada 
àmoktavofivar. 0dsé tot if  bdropovà kai f miotig THOv àkylwv. 
deve morire. Qui è la sopportazione e la fede i santi. 
1l1Kai egiSov GXX0 Onpiov avafbatvov EKk TG vyfÎG, Kai Eixev 
È vedo altro animale selvaggio è salito su fuori la terra, e aveva 
kÉpaTta Suo Guota èdpviw kai éiGXEL we Spakwv. 12kai TÙV 
corna due simile agnellino e parlava come drago. e la 
Egovolav TOÙ TpWwWTOL Onpiov TAOOV  TTOLEÙ EVWITLIOV AùTOD, Kai 
autorità il primo animale selvatico tutto fare nello sguardo suo, e 
Tote TV vyfiv Kai ToOÙG év aùTtf KkaTtotkoùvTtag Tva 
fare la terra e i in essa abitano affinché 
TPOOKUVIATOVOLV TÒ Onpiov TÒ TPWTOV, OÙ Edepatevon i 
si inchineranno il animale selvatico il primo, quello guariva la 


tiny TOoÙ BavaTtov abùTtodb. 13kaì Toteù onyeta pueyGda, iva 
piaga la morte sua. e fa segni grandi, affinché 


kai TÙÒP  TOLÙÒQ EékK TOÙ oùpavoò kaTtapaivevo eiG TAV vyfiv 
e fuoco si faccia fuori il cielo andato giù dentro la terra 


EVWITLOV TWv avApwrwv, 14kai TÀavd TOÙG KaTOLKOÙvTaG EÉTTÌ 
nello sguardo i uomini, e smarrisce i abitano sopra 


Tg vyfg dà tà onpeia & é8500n aùT® Totrfcar EVwTTLOv TOÙ 
la terra attraverso i segni quelli ha dato lui fare nello sguardo. il 
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Onpiou, XEÉyWv TOÎg KkaToLtKoùbotv ETÌÙ Tg vyfGg TOoLocal 
animale selvatico, ha detto | hanno abitato sopra la terra fare 
ELKOVa TW Anpiw, oc Exeu Thv minyiv Tg puaxaipno kai 
icona il animale selvatico, quale ha la piaga la spada e 
ETUnoev. 15Kai éò$00n abTt® Bdoùvar Tvedua Ti eEsiKOvi TO 

vive. E ha dato lui dare spirito la icona il 

Onpiou, iva kai XaXNnon f €ikWwv TO Anpiov kai TOLNOon 
animale selvatico, affinché e parli la. icona il animale selvatico e fosse 
[tva] door éàv pù Tpookuviowowv Ti egiKOvr Toò Onpiov 
affinché quanti se non si inchinino la icona il animale selvatico 
ATTOKTaAvOMmDOtv. 16kal TOLEÙ TAVTAG, TOÙG NUkpoùg Kai TOÙG 

venga ucciso. e fa tutti, i piccoli e i 
ueyGX0UG, kai TOoÙgG Tiougioug kai TOÙG TTWXOÙG, Kai TOÙG 

grandi, e i benestanti e i mendicanti, e i 
E\gudépoucg kai Toùcg d00Xouc, iva $Wov abTolg xXAKpaypa ÈTTÌ 

liberi e i servi, affinché siano dati loro incisione sopra 
TÎg XEtpòg aùTwv Tg dEetlàg i éTì TÒ péeTwITOVv aùTÒwv 17Kkai 
la mano loro la destra o sopra la fronte loro e 
iva pun tTiIG SUvntar ayopàcat î TWoar si un òÒ EXxwWwv TÒ 
affinché non chi ha possibilità comprare (o) vendere se non. il ha la 
xXApayua TÒ Ovoua TOÙ Onpiou îj tòv apudpòv TOÙ OvopaTtocg 
incisione il nome il animale selvatico o il numero il nome 


aùto0. 18°08£ fi oogia éotiv. è EÉxwv voòv WwngpiokTwWw TÒv 


suo. Qui la sapienza è. il ha mente deve calcolare il 
aprduòv TOÙ Onpiou, apr8uòg yàp èav@pwrrou ÉOoTiv, kai ò 
numero il animale selvatico, numero infatti uomo è, e il 


aprduòg abTtod EétaKkootor EENKovTta  ÉE. 


numero lui seicento sessanta sei. 

14 n 

1Kai eld0v, kai idso0L tTÒ dàpviov éoTtòG ETÌì TÒ bOpoc ELWwv 
E vedo, e ecco il agnellino sta sopra il monte Sion 


Ko. PET AÙUTOÙD ÉKOTÒV TEOCEPÀGAKOVTA TÉOOCpeg XL LAdEG EXOUCAL 
e dopo lui cento quaranta quattro migliaia hanno avuto 


TÒ OVOopa aùTod Kai TÒ OVvouoa TOÙ TATpPÒOG OAÙTOÙ YEYpaupevov 
il nome suo e il nome il padre suo è stato scritto 


ETTÙ TWV PHETWITWV aÙUTWV. 2Kkai MK0voa pwviv ék TOÙ oòpavoòd 
sopra le fronti loro. e ascolto voce fuori il cielo 


Wwe gpwviv LddaTwv  TOXXWw Kai we gpwviv BpovTtfig pueyGAing, 
come voce acque molte e come voce tuono grande, 


kai f) @wvî fiv fikovoa we Kkdapwddwv?? k10apiTovTwv Ev Taig 
e la voce quella ascolto come cantori suonatori di cetra in le 


55 K{dapwd@v - da KIOdpa cetra o lira e WS6G cantore o cantatrice, citaredo ktgapwdéc, un arpista, un suonatore e 
cantante con la cetra, uno che canta accompagnato dal suono dell'arpa, ricorre qui e Ap 18:22 
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k1dapag abTbv. 3kai aAdSouvov [Wwe] wénv kawvnv EvwiITToOv TO 


cetre loro. e lodano come ode nuova nello sguardo. il 
APOvVOL Kai EVWITIOV TW TECCGPWV TWwWwV Kai TWV TPEOBUTÉEPWV, 
trono e nello sguardo le quattro forme di vita e i anziani, 
kai oùdelg gdLUvato pÎuaoeiv TV Wwéhv ei uù cai ÉKaTÒv TEOCEPÀKOVTA 
e nessuno poteva imparare la ode se non i cento quaranta 
Técoapeg xuiLadec, oi nyopacpévor &TTÒ Tg vyfg. 4o00Tol EiL0Lv 
quattro migliaia, i sono stati comprati da la terra. questi sono 
où puetà vyuvak®ov oùk géuo\Uvonoav, TtTapdévor yàp eEiotv, OoÙTOL 
quelli dopo donne non si sono macchiati, vergini infatti sono, questi 
oi GkoXoudoùvteg TW dapviw  OTov AV ÙTaYyn. OÙTOL 
i hanno accompagnato il agnellino dove chiunque vada. questi 
nyop&o@noav  &TTò TW AdvApwiTwvr èàktapxiî TW 00 kai TW 
sono stati comprati da i uomini primizia il Dio e il 
apviw, 5kai Éév TW oTOUATI aùT®v oòx eÙpéon weddoc, Guwypoi 
agnellino, e in la bocca loro non si trova falso, immacolati 
giov. 6Kai eid0v AXXov GyyeXov TIETONEVOV Èv PECOLUpavnNuatt, 
sono. E vedo altro messaggero sta volando in mezzo al cielo, 
EXOVTA = EÙayyéiltov  aiwvrov edavyyeXloar ET. TOÙG Ka0npévoug 
avendo buon messaggio senza fine proclamare sopra i stanno abitando 
ETTÙ TAG vyfG Kai Ei tTàv Eé0vog kai gpuiNv kai yYAWwooavyv Kai 
sopra la terra e sopra tutta etnia e tribù e lingua e 
Xaov, 7XÉywv Evo pwvf peyGAn: popnonte TÒOv 0eòv Kai 
popolo, dicendo in voce grande: dovete essere impauriti il Dio e 


doTE abTt”o d060Eav, btu nXdev ff Wpa tig kpioewg abùTtoò, 
dovete dare lui gloria, che viene la. ora il giudizio suo, 


KXÈÙ TPOOKUVNOATE TW TOLNOOVTI TÒV oÙpavòv kai TV vyfv 
e dovete inchinarvi il ha fatto il cielo e la terra 


kai 0Giaoocav kai Tnyàg ddaTtwv. 8Kai G\Xoc ayyeXoc dEbTEpog 


e mare e fonti acque. E altro messaggero secondo 
nKoXovgnoev Xéywv-  ETEOEv  EÉTeoev BaBuXwv N pueyGiNn o  Î ÈK 
accompagna dicendo: cade cade Babilonia la grande quella fuori 
TOÙ oilvovu Toù @upyoò Tg Topveiacg OAÙTAG  TTETOTLKEV TAVTA 
il vino la rabbia la immoralità sessuale lei fa bere tutte 


Tà E0vn. 9Kai &XXoc dayyeXocg Tpitog fhkoXovAnoev adtoîlg XMéywv 


le etnie. E altro messaggero terzo accompagna loro dicendo 
ÈÉv pwvf pueyGAn: e' TIG mpookuvei TÒ Onpiov kai TV £iIKOVa 
in voce grande: se chi si inchina il animale selvatico e la icona 
aÙùToLù Kai AXaxyupaver xAapayua ETÌì TOÙ pueTtwITtov aùToOb Î) ETTÌ 
sua e prende incisione sopra la fronte sua (o) sopra 


Thv x£îpa abtodb, 10kai aùTtòg Tiletar Éék TOÒ oivouv Toùò Qupoòd 
la mano sua, e lui berrà fuori il vino la rabbia 
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Toù Oro TOÙ Kekepacopévou?? akpa&Tou?7” év TW TOTNPIW Tg bòpyfs 
il Dio il è miscelato senza miscela in il calice la ira 


aùTtod kai pBacavioo@noetat év TTupì kai OBgiw Evwittov  AyyÉXwv 


sua e sarà tormentato in fuoco e zolfo nello sguardo messaggeri 
dGyiwv kai EVWITIOV TOÙ dèapviouv. llikai è Kkattvòg Toù facocaviocuod 
santi e nello sguardo . il agnellino. e il fumo il tormento 
abTwv eÎG aciouvag aiwvwv àavapbalver, kai OÙKk EXOUOLV 
loro dentro senza fine senza fine sale su, e non hanno 
AVATTALVOLV  NMNUPÉPAG Kaù VUKTÒG 0Î TpPOOKUVOÙVTEG TÒ Onpiov 
riposo giorno e notte i si sono inchinati il animale selvatico 


kai Thv egiKOva aòTod Kai el TIG X\auBpaver TÒ xaGpayua TOÙ 
e la icona sua e se chi prende la incisione il 


> ra 


òvépatog adTtod. 12°08€ È  bropovà TW kyiwv éotiv, oi 
nome suo. Qui la. sopportazione i santi è, i 


Ttnpoùvteg  Tùg évTo\àg TOÙ Q0£00 kai TAV TioTtwv ’Incoò. 13Kai 
hanno osservato i comandi il Dio e la fede Gesù. E 


MKOUodK  pwvfig Eék TOÙ oùpavoò Xesyoùonc: ypàwov: puaka&prot oi 
ascolto voce fuori il cielo ha detto: devi scrivere! felici i 


vekpoi oi év Kkupiw daTo0vnokovTteg at’ Apt val, XMéyEL TÒ 
morti i in. signore sono morti da adesso. si, dice il 


Tvedpa, Ttva AVvattan”covTaLo EÈK  TÙWV KOTTWV AÙTWV, TÀ Yàp 
spirito, affinché avranno riposo fuori le fatiche loro, i infatti 


Epya a«ÙUTÒwv akoXMoudei pet’ aùbT®bv. 14Kai eid0ov, kai ido0 
lavori loro accompagnano dopo loro. E vedo, e ecco 


vegpein Xeukn, Kai ETÌì Tv vegpéinv Kka0nuevov Gbpuotov uiòv 
nuvola bianca, e sopra la nuvola è seduto simile figlio 


avOpwitouv, EXWwv ÉTÌ Tg KkegaXfiG aùdTod oTtépavov xpuooùv 
uomo, ha sopra la testa sua ghirlanda dorata 


kai Ev Tf xetpì abòTtoò Sdpéravov dé. 15kai aAXocg dayyeXocg 
e in la mano sua falce affilata. e altro messaggero 


EENAOEv. EKk  TOÙ vaoò kpaTwvo évo pwvf peyoiM TW Kka0npuévw 
viene fuori fuori il tempio gridando in voce grande il è seduto 


ETÙ TAG vegpéinc: Téuwov TÒ Spéravòv couv kai Bepuoov, Ott 
sopra la nuvola: manda la falce tua e devi mietere, che 


nAGev i dpa Bepicar, TL èénpàvon è @Aepiouòc Tic vic. 
viene la ora mietere, che appassita il raccolto la terra. 


16gxaì EBaiev ò Kkanpevoc tì Tg vegpéinc TÒ Bdpéravov 
e getta il è seduto sopra la nuvola la falce 


aùToù ETÙ TV vyfv kai édepioon no@ yfj.. 17Kai GXXoc &yyeXocg 
sua sopra la terra e è mietuta la terra. E altro messaggero 


56 KEKEpaopgvou - da kepdw mischiare, mescolare, stemperare, fondere, amalgamare, miscelare, nell'uso stretto ha il 
significato di combinare diversi ingredienti che miscelati producono un nuovo composto 


57 dKpaTOU - da dA@a non o senza e kepàw miscelare, non miscelato, non diluito, non mischiato, anche nel senso di 
non essere stato mescolato meccanicamente, ricorre solo qui 
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EERAOEv. ék TOÙ vaoò TOÙ év TW oùpavò Exwv kai aùTòg 


viene fuori fuori il tempio il in il cielo ha e lui 
Spétavov dEL. 18kal &\XXoc davyyeXog  [EEfX0ev] Ék TOÒÙ 
falce affilata. e altro messaggero viene fuori fuori il 
fQuoraoTtnpiouv [6] EÉxwv éfovolav ETÌ TOÙ TUPOÒOG, kai Eqpuvnoev 
altare il ha autorità sopra il fuoco, e dava voce 

pwvf pueyGin TW EXxovTtLr TÒ Sdpértavov TÒ OEÙ cfywv- TÉUWov 
voce grande il ha avuto la falce la affilata dicendo: manda 
cov TÒ Spéravov Tò boEù Kai Tpoynoov?8 Todg BÉTpuac?? Tg 
tua la falce la affilata e devi vendemmiare | grappoli la 
auméXdov TAg vyflg, éTtu fkpaocav® ai otapuiai aùTfic. 19kai 
vigna la terra, che sonoottimali i grappoli essa. e 
EBaXev Ò dGyyeiog TÒ Spéravov aùToòb sig THIV yfv kai ETpùynoev 
getta il messaggero la falce sua dentro la terra e vendemmia 
Thv AprteXov  Tfg vyfig kai EéBarev gig Thiv Anvòv tToù @upoòd 
la vigna la terra e getta dentro il torchio la rabbia 
ToÙ OBegoù tTòÒv Hpéyav. 20kai étatTnon n Anvòog EEwoev Tfig 

il Dio il grande. e è schiacciato il torchio esterno la 
TONEWG Kai EEfXdevo aipa Ek  TAg Anvoò daxplto TW xaXivdov 
città e viene fuori sangue fuori il torchio durante i freni 
TWv TTTwv èktò oTtadiwv xuiiwv étakooiwv. 

i cavalli da stadi mille seicento. 
15 . 
1Kaiì egiSov GXXo onpyelov év TW oòpavò pueyoa Kai Qauvuaotov, 
È vedo altro segno in il cielo grande e entusiasmo, 
GyyéXoug ÉTTTÀ Eyovtag mTinyàg ÉTTà TÙg EoxaTag, OTL Év 
messaggeri sette hanno pieghe sette le ultime, che in 
aùTatg eTeX&0on ò Buuòg ToòÙ OAsodb. 2Kai eldov Wwe 8GXaocavy 
esse è finita la rabbia il Dio. E vedo come mare 
ÙaXivnv  pueutyuÉévnv TTUPÌ Kai TOÙG vikWvTacg ÉK TOÒÙ Onpiov 
vitreo si è mescolato fuoco e | hanno vinto fuori il animale selvatico 


Kai EK T‘g eiKOvog abTod Kai ék TOÙ daGpiduoò ToÙ bèvopatog 
e fuori la icona sua e fuori il numero il nome 


aòùTtob ÉoTtWwTag ETÙ. Tv 9G\cocav Tiv daXivnv ExovTag 
suo stavano sopra il mare il vitreo hanno 


k1dapag TOoò B£od. 3kai Adovow TV Wwélhv Mwicocgwg Tod 
cetre il Dio. e lodano la ode Mosè il 


d$o60Xou Toùò @Bgo00 kai TV WwbNv TOÙ dapviouv Xfyovtec-: ueyGàa 
servo il Dio e la ode il agnellino dicendo: grandi 


58 TpÙynoov - vendemmia, cfr. Lc 6:44 
59 BOTpuag - in botanica riferito al grappolo d'uva, da Botpudòv cioè a forma di grappolo, un grappolo, ricorre solo qui 


60 f]KKyaoav - nel momento più idoneo, in pieno vigore, in piena maturità, nel periodo più prosperoso, da dk yv adesso 
cfr. Mt 15:16, adesso come il momento migliore, da dk) la punta di un'arma, il più alto in grado, una 
opportunità, ricorre solo qui 


TIGINT 850 


AMOKAAYYIZ IDANNOY 15:3=1613 APOCALISSE 


kai OauuaoTtà TÀ Epya c0o0u, Kkipie ò 0£0G Ò TAVvTOKPàaTtwp- 
e entusiasmi i lavori tuo, signore. il Dio il onnipotente! 


dikatar kai Ginovai ai 6500 c0ouv, è fBaoeòg TW ÉE0vdv- 
giuste e veritiere le vie tuo, il re le etnie! 


4Ttig où puùn gpoBnofi, kupte, kai dotaoer TÒ Ovopa oo0u; dI 
chi no no èimpaurito, signore, e glorificherà il nome tuo? chi 


uovog dotoc, OTL TAVTAa Tà E0vn ÎNEOLVOLV Kai TPOOKUVINOOULOLv 
unico sacro, chi tutte le etnie giungeranno e si inchineranno 


EVWITIOV TOU, OTL TÀ SlkaxtWuaTa couvu Eépavepwonoav. 5Kai 
nello sguardo tuo, che i atti di giustizia tuo si sono manifestati. E 


HETÀ TOaAÙTA eELd0v, Kai nvoiyn òÒ vaòg Tg oKknvig TOoÙ papTupiou 
dopo queste vedo, e èaperto il tempio la tenda il testimone 


€Év. TW oòpavò, 6kai éEENX00v oi érntà davyyeXot [oi] ÉxovTteg 
in il cielo, e vengono i sette messaggeri i hanno 


Tàg ÉTtTà Tinyàcg ék TOoÙ vaod éEévdedupévor Xlvov kaBapòv 
le sette piaghe fuori il tempio indossano lino pulito 


XA UTPÒOV Kai TeEpretwopugévor Tepì Tà oTnon Twvac xpuoàùc. 
illuminante e cinti intorno intorno i petti cinture dorate. 


7koai Év ÉK TWV TEOCOPwWwV TWwv ÉOwKkEV ToÙÎg ÉTTà GyyéXotg 
e una fuori le quattro forme di vita ha dato i sette messaggeri 


ÉTTÀAÀ più da Gg xpuocàdcg vyeuovocag Toù Buyuoù tToò @s£00 TOÙ 
sette ciotole dorate sono piene la rabbia il Dio il 


TWwvTocg e£ig ToÙG caiwvag TW aiwvwv. 8kai éyeuio0n ò vaòcg 
vivente dentro i senza fine i senza fine. e si riempie il tempio 


KaTTvOÒ EÈK Tfcg d0Eng TOÙ Qeoù kai ék Tg Sduvauewcg abdbtoò, 
fumo fuori la gloria il Dio e fuori la potenza sua, 


x 


kai obvdelg éSUvato eicoeX0eîv gig TÒV vaòv  Gxpt TEME00WOLv 
e nessuno poteva venire dentro dentro il tempio durante siano finite 


ai ÉTTà Tinyai TW ÉTTÀA èayyÉ)wv. 
le sette piaghe i sette messaggeri. 
16 


1Kai fikovuoa puey&ing pwvfcg ék TOÙ vaoò esyovonc Toîg éTTà 
E ascolto grande voce fuori il tempio ha detto i sette 


aGyyéXotc: ÙTtAyETE Kai EKXÉETE Tàg ÉTTàA guiaiacg TOÙ Qupyoòd 
messaggeri: andate via e dovete versare fuori le sette ciotole la rabbia 


Toù @g00 eig Thv vyfiv. 2Kai èàatfX\Bev ò Tp@WoTOG Kai EGÉXEEVv 
il Dio dentro la terra: E andò via il primo e versa fuori 


Thv guGÀNnv aùTtodb egiG TÙV Yyfiv, kai éyéveTto É\K0G KaKÒV Kai 
la ciotola sua dentro la terra, e divenuto ulcera male e 


TOVNpòv ETÙI TOÙG dèavApwrtgoug TOoÙG EXOVTAaG TÒ XxGpayua TOÙ 


cattiva sopra i uomini i hanno la incisione il 
Onpiou Kxi TOÙG TTPpOCoKUVoùvTag TfÎ £iKOvr aùTodb. 3Kai ò 
animale selvatico e | si inchinano la icona sua. E il 


deUTEpog EGgEXxgEv  Thv guiaùÀNnv aùbTtod eig TiÙVv OGAXaocavy, kai 
secondo versa fuori la ciotola sua dentro il mare, 
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EyÉVvETO Qaipoa Wo veKpoù, kai Tàoa wuxn Twice àarmédavev TÀ 
divenuto sangue come morto, e tutta anima viva muore le 


€v Ti BaXGoon. 4Kai è tTpiTtog étéxgEv  TiV puaANvV abTob sig 
in il mare. E il terzo versa fuori la ciotola sua dentro 


TOÙG TOTOUOÙG Kai TàG THNYyàG TW DOATWV, Kai éyéveTro ailpa. 
i fiumi e le fonti le acque, e divenuto sangue. 


5Kai ikovoa TOoÙ dèayyéXou TW UÙdaTwWwv XéyovTtoc: Sèlkatog el, 
ascolto il messaggero le acque dicendo: giusto sei, 


Ò ®v Kkaù ò nNv, ò bdotoc, bott TaAbTa EKpuvac, 6bTL cipa 
il è stato il il eri, il sacro, che queste giudichi, che sangue 


aGyiwv kai TpogpnTwv EgEXeav kai aipa abTolg [6]Edwkag Tteiv, 
santi e profeti versano fuori e sangue loro hai dato bere, 


QÉELloi giov. 7Kai fkovoa Toù AuotaoTtnpiouv XéyovTog: vai KkUpLe 
meritevoli sono. E ascolto il altare ha detto: si signore 


òÒ feòog Ò TavtokpaTtwp, aGingwvai kai dikatar ai Kkpioetg c0ou. 
il Dio il onnipotente, veritieri e giusti i giudizi tuo. 


8Kaèù è TEéTapToG ÉEEÉXxEEv  TOV puadanv aòTob ETÙ TÒv Îjtov, 
E il quarto versa fuori la ciotola sua sopra il sole, 


kai £6500n abT® Kkavyaticar ToùgG aGvApwitoug Év Tupi. 9kai 
e ha dato lui bruciare i uomini in. fuoco. e 


EKkauvpaTtioonoav oi Av@pwitol kaduoa pueéya Kai Epiaopnunoavy 


vengono bruciati i uomini ustione grande e bestemmiano 
Tò Ovopa TOÙ Q@0eo0ù TOÙ Exovtoc TÙv ÉéE0volav ÉTÌ TàG 

il nome il Dio il ha avuto la autorità sopra le 
TÀnyàg TabUTagG Kai où perevoncav dobvar abTt®o dotav. 10Kai 
piaghe queste e non hanno dopo mente dare lui gloria. E 
Ò TÉuttTOoG EtEXxEEv T"HvV QpuaANv aùTob ETÌ TÒv @povov TO 
il quinto versa fuori la ciotola sua sopra il trono il 
Onpiou, kai Eyéveto N faoteia aùbToò EoKkoTWUPÉvn, Kai 
animale selvatico, e divenuto il regno suo si offusca, e 
guao@®vT08! Tàg y}Wwooag aùdTòov Eék Toùò TOÒVvov, llikai 

si mordono le lingue loro fuori la pena, e 
EBAaopnunoav TÒòv Bgòdv  TOoÙ oùpavoòb ék TWvV TOVWV aùdTwW°wv 
bestemmiano il Dio il cielo fuori le pene loro 
kol EK TWV É\KWV aÙTdÒwV Kai où peTevonoav ÈÉK TWV EpyWwv 
e fuori le ulcere loro e non hanno dopo mente fuori i lavori 
aùbTwv. 12Kaì ò EkTtog éÉéXxEEv Thv puainv aùTodb ETÌÙ TÒV 
loro. E il sesto versa fuori la ciotola sua sopra il 
TOTOUÒV TÒV péyav TÒòv EùògppaTtnv, kai egeénpavon Tò bUdbwp 
fiume il grande il Eufrate, e appassisce la acqua 
aùTOD, Tva £toluaoof n odòg TW Baonéwv TÒWv è&TtTò 

sua, affinché si prepari la via i re | da 


61 ÉUAOdVvTO - questo termine sta ad indicare un'azione descritta dall'unione di questi tre verbi masticare impastare 
maneggiare, quindi rosicchiare, mordere, rodere, ricorre solo qui 
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avaTtoAfig NiX\lov. 13Kai gsidov Eék TOÙÒ oTtoUaTOG TOÙ SpakovTtog 


luogo orientale sole. E vedo fuori la bocca il drago 
kai ÈÉK TOÙÒ oToUuaTtog TOù Onpiov Kai ÉK TOÙ OTOUOTOG TOÙ 
e fuori la bocca il animale selvatico e fuori la bocca il 


pevdortpogntouv mTvedpata Tpia dk&Bapta Wwe BaTpaxot-:9? 14£i0ìv 
falso profeta spiriti tre impuri come rane! sono 


yàp TTVvELNAaTA Satpoviwv TOoLloòvTta onpeta, ad EKTTOpELETOAL ÈTTÌ 
infatti spiriti demoni hanno fatto segni, quelli intervengono sopra 
Toùg faoueîicg T°g oikovuévng ding ouvvayayeîiv aùToLg E£iG 
| re la terra abitata intera raccogliere loro dentro 
Tòv  moigyov  Tfig fpuÉépag  Tig pueyGing Toù 0d£00 TOÙ 
la guerra il giorno il grande il Dio il 
TavTokpaTopog. 15500 Epxouat we KXAÉTTNG. puakxaprog è 
onnipotente. Ecco vengo come ladro. felice il 
ypnyopòv kai Tnp®v tà iuaTtia aùTob, va puù vyuuvòg TrEpiraTh 
sta alzato e osserva i mantelli suo, affinché non nudo cammini 
kai BAEÉTWOLV TV àaoxnuoocùvnv aùTod. 16Kaì ouviyayev aùbTodbg 
e si guardino la deformità sua. E raccoglie loro 


© 


gig  TÒV TOTTOv TÒv Kka\oUypevov ‘EBpaioti Apuayedwv.653 17Kai ò 
dentro il luogo il chiamato Ebraico Armaghedon. E il 


EBdouoc EétExgev TOV puaANv aùTodD ETÌÙ tTÒv Gépa, kai gEn\0eEv 
settimo versa fuori la ciotola sua sopra la aria, e viene fuori 


pwvn ueyGàn éKk TOÙÒ vaoò èaTÒò TOÙ Apovov \fyouvoca-: YyéÉyovev. 
voce grande fuori il tempio da il trono dicendo: sono divenute. 


18kaì EyÉVovTto dGoTpataL Kai puvai kai Bpovtai kai coE1ouòg 
e divengono fulmini e voci e tuoni e sisma 


ÈEyÉVETO puÉéyag, oi0G O00Ùk éyéveto àp' o Avapwitoc EyéveTo 
diviene grande, tale non diviene da quello uomo diviene 


ETÙ TAG vyfig TnAtkoùTtog coeouòg oUTWwe puéyac. 19kaiì EyévetTo 
sopra la terra tale intensità sisma così grande. e diviene 


mM mole fl peyàGin eig Tpia pépno kai ai mTOMELG TW É0v0v 
la città la grande dentro tre parti e le città le etnie 


ETE0aVv. Kai Bapbuixwv i pueyGiNn éuvnoon @ Eévwittov Toò Qe£00 
cadono. e Babilonia la. grande è ricordata nello sguardo . il Dio 


doùbvat aùTf TÒ TOoTnprov TOÙ oivouv TOoù AQupoò Tg bòpyfig aùTobd. 
dare lei il calice il vino la rabbia la ira sua. 


20kai TtTàoa vihoog Eépuyev kai bpn oùx eùpéonoav. 21lkai xGAaTa 
e tutta isola fugge e monti non sono trovati. e grandinata 


62 BATpayxol - rane, per gli ebrei le rane erano creature dall'aspetto ripugnante che vivevano nel fango degli stagni e che 
gracidavano nelle ore tenebrose oltre ad essere animali impuri non commestibili, ricorre solo qui 


63 Appayedwv - un nome traslitterato dall'ebraico 10 Har monte o collina e 174) 0 17aN Meghiddo nome di una località, 
da un’espressione ebraica che significa monte di Meghiddo, ricorre solo qui 
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ueyGin Wwe TaXavTttala84 KkaTtaBalver Èk TOÙ oùpavoò ETì Toùg 
grande come peso di talento andato giù fuori il cielo sopra i 


avOpwitouc, kai épBicgogpnyunoav oi avApwiror TÒòv O£òv EÉKk Tg 
uomini, e bestemmiano i uomini il Dio fuori la 


Tinyiig Tg xaXatne, dtt peyGin éoTtìv fi minyù aùTfig ogpoòdpa. 


piaga la grandinata, che grande è la. piaga essa fortemente. 

17 . _ 

1Kai nAdev sig Ek TW ETTÀA GyyéXwv TW EXOVTWV TàÀG ÉTTÀ 
E viene uno fuori i sette messaggeri i hanno avuto le sette 


pia vdacg kai E\GANOEv pet’ éuoò Xéywv-: Seùpo, dEléw cor TÒ 
ciotole e parla dopo mio ha detto: adesso, mostrerò tuo il 


kpipa  Tig TOpvng T‘Ag pueyGing Tie Kka@npuévng Eni ÙbdbaTwv 
giudizio la prostituta la grande la è seduta sopra acque 


mto\\wv, 2ue0’' fc ETopvevoav oi faoeig TAG ye kai 
molte, dopo quale hanno fornicato i re la terra e 


géued000o0noav oi katotkobvTteG TAV yfv  Ék TOÒ oivov Tfg 
si sono ubriacati i abitanti la terra fuori il vino la 


Topveiag aùTfic. 3kai aTnveyKkév ue eig  Epnuov Év TVEÙPNATI. 
fornicazione sua. e porta via me dentro deserto in spirito. 


Kai eidov vyuvaîka ka0npévnv  ÉTÌ Onpiov KOKKLVOV, YÉMOV 
E vedo donna seduta sopra animale selvatico scarlatto, piena 


[Ta] òvouata Biaogpnyuiac, Exwv KkepaXiàkàc ETTÀ Kai KképaTta dEKa. 
i nomi blasfemi, ha teste sette e corna dieci. 


4kaù ff yuvh nv tepubebBinpévn Topgpupodbv kai KkOoKkktvov kai 
e la donna era rivestita porpora e scarlatto e 


kexpuowyévn85 xpuoiw kai X{0w TPiW kai papyapitatrg, EXOvUOA 
adorna oro e pietra onorevole e perle, ha avuto 


TOTHNpuov xpuocoùv év Ti xetpì aùTfig vyéuov BbeXuyuaTwWwV Kai 
calice dorato in la mano sua pieno detestabili e 


To GkG0apTta Tg TOPVELAG aùTAig 5kai ETTÙ TÒ PÉTWITOV 
le impurità la immoralità sessuale sua e sopra la fronte 


aÙT*Ag Ovoua vyeypaypévov, puvoTnpuov, BaBuXwv © pueyGAin, N 
sua nome è scritto, mistero, Babilonia la grande, la 


URtnNP TOWOV Tmopv®v kai Tbov BSeXuyuoTwv TAG vic. 6kai eidov 
madre le prostitute e le detestabili la terra. e vedo 


Thv yuvatîka puedvovoav ék Toù atuaTtog TW àavyiwv kai EéKk 
la donna ubriaca fuori il sangue i santi e fuori 


TOÙ atpaTtog TWv papTtùipwv ’Incoò. Kai édcqsuaoca idòov aùThv 
il sangue i testimoni Gesù. E  sonoentusiasta visto lei 


Oadua puéeya. 7Kai eitEév por ò ayyeXoc: dà TI é00a6pacac; 
entusiasmo grande. E esprime mio il messaggero: attraverso cosa ti entusiasmi? 


64 tTaAavtiaia - vale a dire del peso di un talento o del valore di un talento, anche se nel corso del tempo e tra i diversi 
popoli il valore del talento non era lo stesso, per averne un'idea si può indicare il talento ebraico in 34,2 
kg, il talento greco in 20,4 kg e il talento romano in 43,8 Kg, ricorre solo qui 


65 KeXpuoWpévn - adorna d'oro, portare gioielli d'oro, ricoprire d'oro, la doratura di un materiale 
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EyW Épwò TOL TÒ ypuoTNptov TÎÎg Yyuvatkòg kai ToùÙ Onpiov 


io esprimerò tuo il mistero la donna e il animale selvatico 
TOoÙ fPfaoTtaTovTtog aùTiv TOÙ EXxovTtog TùG éÉéTTà Kepariàcg Kai 
il trasporta lei il ha avuto le sette teste e 
TÀ Sdéka Kképata. 8TÒ Onpiov lo) ELOEG NV KaL OÙK EOTU 
le dieci corna. II animale selvatico quale hai visto era e non è 
kai peer àavapbalvervo ék Tg aGapuocov kai eig ATTWNELAV 
e sta per salire su fuori il abisso e dentro distruzione 
ÙtayeL, Kkaxù Bauuac@noovTtat oi KkaTtotkoùvTEG ETÌÙ TAG vYfG, Wwv 
va via, e si entusiasmeranno i hanno abitato sopra la terra, quelli 
OÙ YyÉypatiTtaL TÒ Ovopa eéttì TÒ BiBAlov Tg Twig artò KkaTtaBoXfc 
non è scritto il nome sopra. il libro la vita da fondamento 
k0cpuou, BNETOVTWV TÒ Onpiov OTL Nv Kai oùk EOT/ Kali 
cosmo, guardando il animale selvatico che era e non è e 
TapgoTtar. IWb£ Ò voùòg è Exwv cogiav. Ai éTTà Kkeparai 
sarà lì. qui la mente la ha sapienza. Le sette teste 
ÉTTÀA Opn eiciv, Ortov f vyuvù KkaG@nTat ET’ aùTd”wv. Kai 
sette monti sono, dove la donna siede sopra essi. e 
Baoreig ÉmTA eiow: 100° mévte ETtE0av, Ò gig foTtuv, 6 GXXocg 
re sette sono! i cinque cadono, il uno è, il altro 
oùtw  nNXdev, kai bTav éX0n OoXlyov abùtòv del petvar. 11lkai 
non ancora viene, e quando venga poco lui deve rimanere. e 
TÒ Onpiov Ò nv kai oÙk éEOoTIvV kai aùTtòog 0yd00g ÉOTIUV 
il animale selvatico quale era e non è e lui ottavo è 


> 


kol ÉEK TWV ÉTTA ÉEOTW, Kai gig GmwXetav UÙTtayer. 12Kai tà 
e fuori i sette è, e dentro distruzione va via. E le 


dEKa  KÉpaTta eldeg déka paoneîg eiov, oltiveg Baonelav 


dieci corna quelle hai visto dieci re sono, i quali regno 
OUTTW EXaBov, GX EÉgovolav we PBaowxeîg piav Wpav 
non ancora prendono, ma autorità come re una ora 
\XauBavovov pueTtà TOÙ Onpiou. 1300T0L pylav yvwyunv Ex0ovoLv 
prendono dopo il animale selvatico. questi una decisione hanno 
kai Tv dUvapw kai Egovoiav  ALUTWÒWV TW Onpiw d 600 01v. 
e la potenza e autorità loro il animale selvatico danno. 
1400TO0L ueTtà TOÙ Apviou TO\EUNOOULOLV Kai TÒ Gpviov VvIKNoOEL 
questi dopo il agnellino guerreggeranno e il agnellino vincerà 
aÙTOLG, OTL KUprog Kkupiwv éoTìv kai Baoredog Baoeéwv kai 
loro, che signore signori è e (il) re (i) re e 
oi pet’ abTtod KAnToì Kkai EKkXekTol Kai Tuotoi. 15Kai Xéyet 
i dopo loro invitati e selezionati e fedeli. E dice 
uot: Tà Udata @& eldbeg OÙ © tTOÒOpvnoe KGONTAt, Xcoi kai 
mio: le acque quelle hai visto quale la prostituta siede, popoli e 


oxXot giolv kai E0vn kai yXWococat. 16kai Tà déKka KképaTta è 
folle sono e etnie e lingue. e le dieci corna quelle 
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ELÒEG KaLl TÒ Onpiov OÙTOL PuLlonoouvov TÙIV TOÒPvnv kai 
hai visto e il animale selvatico questi odieranno la prostituta e 


MPnUWPÉvVNvV TTOLNOOLOLV  AÙTÙIV KaGL YyUUuviv Kai TÙG OoGpKkag 
rovinata faranno lei e nuda e le carni 


aÙTAg payovTaL Kai aùThiv KaTaKkabcouvotv év Tupi. 176 vyàp 
lei divoreranno e lei bruceranno in fuoco. il infatti 


Aeòcg ESWwkev ig TàG Kapdiacg aùT”Vv TOLOaL TAV yVWyunv 
Dio ha dato dentro i cuori loro fare la decisione 


aÙTOL Kai TOooat pulav yvwyunv kai dobvar TV PBaotweiav 


sua e fare una decisione e dare il regno 
OCÙTOWV TW Onpiw axpr TeXeconoovtar oi Xbyot Toù Q@e£00. 
loro il animale selvatico durante finiranno le parole il Dio. 


18kaì N vyuvù fvo@ eideEg EoTuv N TOÀLG fl ueyGiNn N Éxovoa 
e la donna quella hai visto è la città la. grande la ha avuto 


BaorXelav  Etì TOv Baoéwv Tg vfic. 


regno sopra i regni la terra. 
18 5 
1Metà TaòbTa EL(50v dGXXov dayyeXov KkaTtaBalvovta Ek TOÒ oùpavod 
Dopo queste vedo altro messaggero andato giù fuori il cielo 


EXovTa  Efovoiav  ueyGinv, kai fi yî EpwTtiocon ék Tfig d06Eng 
avendo autorità grande, e la terra pienadiluce fuori la gloria 


aùToOD. 2kai Ekpagev év ioxupà pwvf XMéywv- EÉTEOEvV  EÉTEOEV 
sua. e grida in forza voce ha detto: cade cade 


BaBuXwv f pÌeyGin, kai évyÉveTto KaToLKnTfprov Sdatuoviwv kai 
Babilonia la grande, e divenuta luogo di dimora demoni e 


pUNAKM TOAVTÒG TVELNATOG GKkaBapToLv Kai puiakî TAVTÒG 


carcere tutto spirito impuro e carcere tutto 

>» , 66 >» 0 La xv »\ h, | LI 0 , È) 0 , 
OPpvEou akaBapTtouv [kat puXakn TAaVvTÒOG npLou akadapTou] 
uccello impuro e carcere tutto animale selvatico impuro 


kai pepronpévou, 360TL ék TOÙ otvou Toù @upuoò Tg Topveirac 
e è odiato, che fuori il vino la rabbia la fornicazione 


x 


AÙTAG TIEÉTWKAV TAVTAa TA E0vn kai oi PBaoxeîg Tg vg 


sua bevono tutte le etnie e i re la. terra 
uUET' aÙùTfg ÈTOPVELOOV kai oi Eéutropot TfGg vYfG ÉéKk Tfg 
dopo lei hanno immoralità sessuale e i empori la terra fuori la 
SuvGauewc Tod oTpnvouct” aùTtfiig EmioUTnNOav. 4Kai ikovoa AXAnv 
potenza la determinazione sua abbondano. E ascolto altra 
pwvnv Eék TOÙ oùòpavoò Xéyouocav:  EEEX0aTE ò Xax0g puouv éE 
voce fuori il cielo ha detto: dovete venire fuori il popolo mio fuori 


aùTfAig iva pun ouvykowwwvnonte Tag àdauaptiarg a«ùTfic, Kai EK 
lei affinché non  condividiate insieme i peccati lei, e fuori 


66 Opvé0U - derivato da 6pvig gallina o pollame cfr. Mt 23:37, forse riferito agli uccelli più comuni agli uomini 


67 OTPAVOUG - tenace, determinato, intrepido, deciso, con molto impegno, da cui deriva strenuo strenuamente, simile a 
otepeòg solido cfr. 2Tm 2:19, solitamente applicato alla ricchezza acquisita con un florido scambio 
commerciale, quindi prelibatezza, lussuria, agiatezza, ricorre solo qui 
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TWv TinyWv aùTficg iva pun X&Bnte, 5éoTtt gko\\NoOnoav abùTfcg 
le piaghe lei affinché non  prendiate, che visi attaccano essa 


ai àapuaptiat Axpt TOÙ oùpavoò kai éuvnuovevoev òÒ Qdeòg TÀ 
i peccati durante il cielo e ricorda il Dio le 


x 


GOLKMNuaTa aùTig. 6ATTOSOTE aùTi, Wweg kai aùTùi aTEdWwKkEV Kai 
ingiustizie lei. pagate lei come e lei paga e 


è utAWoaTE?8 Tdù SLITÀG Kato TO Epya aòùTtfc, tév TW TOTNPIW 
raddoppiate i doppi giù i lavori lei, in il calice 
W EÉképacoev Kkepaoate aùTf dèutiobv, 7000 50800 Ev aùTthv 

quale miscela dovete miscelare lei doppio, quante ha glorificato lei 


kai goTtpnviacev,5° TocoùbTtov  SdéTE aùTf Bacaviouòv kai TÉév0oc. 
e è determinata, così grande dovete dare lei tormento e lutto. 


OTL év Ti Kkapdia aùTtfig Xéyet OTL KkG0npar BacoiXloca kai 
che in il cuore suo dice che sono seduta regina e 


xNpa oÙk eipù kai Tév00og cò un T6w. 88tàd TOÙTO év Hutàd 
vedova non sono e lutto no no veda. attraverso questo in uno 


nuépa NEéovowv ai minyai aùTtfic, B&vatog kai Teév0dog kai 
giorno giungeranno le piaghe lei, morte e lutto e 


XLPuOG, Kai EV TUPÌ KaTaKkavonoeTat, TL ioxupòg Kkùptog è 
carestia, e in. fuoco verrà bruciata, che forte signore il 


Beòg Ò Kkpivag o aùTniv. YKai Kk\aUoovotv kai KOWwOovTaL ET’ aùThnv 
Dio il ha giudicato lei. E piangeranno e si batteranno sopra lei 


oi Baoweîg Tg vyfg oi pet’ abùTfig TopvedvoavTteg Kai 
i re la terra i dopo lei hanno fornicato e 


OTPNVIACAVTEG, OoTav  BMÉTWOLV TÒV KaTIVÒOV TG TUPWOEWG 
hanno avuto determinazione, quando guardino il fumo la bruciatura 


aùTicg, 10dTTÒ puakpodev EéoTnKkoTEG dà Tòv gpofov TO 
lei, da distanza sono stati fermi attraverso la paura il 


Bacaviouoò aùTfiig XéyovTeg: odbaiì odal, n TO N puevyàaàn, 
tormento suo dicendo: guai guai, la città la grande, 


BaBuiwv ff méig f ioxupà, éTL più opa AXdEv N kpiotg 
Babilonia la città la forte, che una ora viene il giudizio 


cov. 11Kai oi Epurropot Tg vyfg Kkiaiovov kai TevBodotv 
tuo. E i empori la terra piangono e si sentono in colpa 


ET’ aÙUTNv, OTL TÒòv yOpuov aùTwéwv oddelig àayopater oÙKÉTL 12yOpyov 
sopra lei, che il carico loro nessuno compra non più carico 


Xpucoùò kai àapyùbpou kai X{0ou Ti—pioL Kai puoapyapiTt®v kai 
oro e argento e pietra onorevole e perle e 


68 è woate - raddoppiare, duplicare, restituire il doppio, pretendere il doppio, ricorre solo qui 


69 Éotpnviacev - essere tenace o avere determinazione, anche qui applicato a vivere nel lusso, essere nel lusso 
sfrenato, sono scatenato, ho un comportamento sensuale sfrenato, ricorre qui e vv. 9 
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x 


Buooivov”? kai Toppopacg kai opuroò”! kai KoKKIvou, Kai TAV 
bisso finissimo e porpora e seta e scarlatto, e tutto 


EvNov  Bbivov”? kai Tv okedog EéiE£pavTttvov?3 kai Tav oKkEÙd0G 
legno odoroso e tutto vaso avorio e tutto vaso 


EEK EUNOU TINULWTATOL Kai XoxiXkoù Kai oònpov kai puapuapov,7 
fuori legno preziosità e rame e ferro e marmo, 


x 


13kaiî Kutv&Guwyov”® kai cuwyuov78 kai OupiodpaTta kai puùòpov kai 
e cinnamomo e cardamomo e profumi e mirra e 


X{Bavov kai olvov kai E\ctov kai ogpuidaAitv”” kai oiTov Kai 
incenso e vino e olio e fior di farina e grano e 


KkTAvn Kai TpopaTta, kai inmmtwv kai peddv”8 kai oWwuaTwV, 
bestie da soma e pecore, e cavalli e carrozze e corpi, 


kai wuxdcg avapwrwv. 14kai n èmntwpa” couv Tig énTduvulacg Tg 
e anime uomini. e la stagione tua il forte desiderio la 


wuxfg &iTh\ifEv àrtò cod, kai TAavTa TÀ ALttapà8° kai Tà Aoutpà 
anima va via da tuo, e tutte le. suntuose e le illuminate 
ATTWNETO ATTÒ coo0ò Kai oùkéTtt où pun abTà eòpnoovotv. 150 

distrutta da tuo e non più no no esse troveranno. | 


ÉuTtopoL TOUTWV oi TiouTtnoavTeEg dt’ aùTfAig aTò puaxpodev 
empori questi i abbondavano da lei da distanza 


OTNOOVTAL ètà Tòv gofpfov Toù fBacavicuoò aùTficg KkialovTEg 
staranno fermi attraverso la paura il tormento suo piangono 


kai TtevOobvteg 16Xéyovteg: odbai odal, i TO Ti peyGàn, N 
e sentono in colpa dicendo: guai guai, la città la grande, la 


70 Buooivou - da BÙocog tessuto fine ed elegante cfr. Lc 16:9, questo termine lo rende finissimo, di altissima qualità 


71 GIPIKOÙ - di seta, la seta, da 2fjpeg nome del popolo cinese o comunque dell'Asia centrale famoso nell’antichità per la 
fabbricazione e la lavorazione della seta, tò onpikov l'abito di seta, ricorre solo qui 


72 QUivov - odoroso profumato aromatico riferito ad un tipo di legno, da Quia Cedro, legno di cedro o simile contenente 
una resina profumata usata anche come incenso, l'albero detto Tuia o Thuja, ricorre solo qui 


78 &X£@AvTIVOV - l'avorio, di avorio, bianco come l'avorio, da éX&@ag elefante, ricorre solo qui 
74 PYAppopou - sasso, pietra, anche fango ma rilucente, brillante, cristallino, per estensione marmo, ricorre solo qui 


75 KIVVGMW4ov - cinnamomo, una parola di origine semitica che significa erigere come nei rotoli verticali, usata per 
indicare i rotoli di corteccia di cannella, cannella, ricorre solo qui 


76 AUWpov - cardamomo, ntc. Ef 1:4 
77 cepidaAtv - una farina di frumento particolarmente raffinata, fior di farina, ricorre solo qui 
78 Peò@v - dal lat. Rheda carro a quattro ruote, carrozza, vettura romana usata dai senatori, ricorre solo qui 


79 ènwpa - un termine che abbraccia una vasta gamma di significati, da ©ruodev dietro e Opa ora, l'ora o la stagione che 
sta dietro e che segue, da òyé tardi e B£pocg estate, la tarda estate, quindi il tempo o la stagione che segue 
l'estate, l'arrivo dell'autunno, per estensione i frutti maturi di fine estate, le serate di fine estate calme e calde, 
ancora i frutti dolci e maturi, era considerata la stagione dell'anno che indica abbondanza e serenità, ricorre 
solo qui, il calendario agricolo greco era suddiviso in sette periodi éap primavera la fioritura, 6£pog estate la 
raccolta, onwpa autunno, palvénwpov tardo autunno, omopntòg la semina, x£uwv inverno, pdutaAia inizio 
primavera piantumazione 


80 Alrapà - oleoso, grasso, da Airog lipidi, pingue, grasso, untuoso, unto, profumato, lucido, lustro, nitido, fruttifero, 
fecondo, fertile, felice, beato, abbondante di piaceri, bello, leggiadro, suntuoso, magnifico, splendido, cose 
che appartengono a uno stile di vita sontuoso e delicato 
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tepipeBAinpévn Buoowvov kai Topgpupoùv kai Kokkivov Kai 
rivestita bisso finissimo e porpora e scarlatto e 


kexpuowyévn [év] xpuoiw kai Xl0w tTuiWw kai puapyapitn, 1760TL 
adorna in oro e pietra onorevole e perla. che 


ud pa f‘Apnuwon è tTocoòdTocg TiobTtoc. Kai Tèg KkuBepvatTng 
una ora è stata rovinata la così grande ricchezza. E tutto governatore 


kol TÙG  Ò ETÌÙ TOTOV TM_ÉWV kai vaùtar kai door TÙIV 
e tutto il sopra luogo haveleggiato e nautici e quanti il 


0a\aooav Epy&aTovtat, G&TTÒ puakpodev Efotnoav 18kaì Ekpatov 
mare hanno lavorato, da distanza stanno fermi e gridavano 


BNÉTTOVTEG. TÒV  KaTTvÒV TfÎg Tupwoewcg aùTtig X\éyovTec: TIg 
hanno guardato . il fumo la bruciatura sua hanno detto: chi 


Ouoia TÎ TOXEL Tf pueyGAn; 19kai EéBaXov xoùv Étì TàgG KkepaXàc 
simile la città la grande? e gettano polvere sopra le teste 


aUT®OVv Kai EKpatov KkAalovTeg kai TevBodvTteg O XÉyovTteg: obai 
loro e gridano piangono e sentono in colpa dicendo: guai 


obal, n TO TT peyGàn, év noe EémiouTtnoav TAvTEG oÎ EyovTEG 
guai, la città la. grande, in quale abbondano tutti i hanno 


tà Tioîta Ev Ti 0aXkGoon ék Tg TuuroTnTOG8! aùTfc, TL ud 
le barche in il mare, fuori la opulenza sua, che una 


Wpa RApnuwon. 20EÙppailvou Et’ aùTf, oùòpavè kai oi aytot kai 
ora è stata rovinata. Sii soddisfatto sopra lei, cielo e i santi e 


oi GTTOOTOXOL Kai oi Tpogfitat, OTL EKpuivev ò 0£eòg TÒ Kpiua 
i inviati e i profeti, che giudica il Dio il giudizio 
Ùutwv EE abùTtfigc. 21Kai npev eig GyyeXog ioxupòg Aldov we 
vostro fuori lei. E porta uno messaggero forte pietra come 


uUALvov péyav kai Epoalev gig TV BaXaooav Xéywv: OoUTWG 
mola grande e getta dentro il mare dice: così 


opunpati8? BANOROETaAL BaBuXAwwv ff pey&in TOALG Kai où pù eUpe0f 
impulso getterà Babilonia la grande città e no no si trovi 


ETL. 22kai pwvi Kkdapwddwv kai povouk®v83 kai ab inT”wv Kai 
mentre. e suono cantori e musici e flautisti e 


caimtuot®ovs84 où puù aGkovogdfi Èév doo. ETL, kai Tàcg TexviTtng 
trombettieri no no si ascolti in tuo, mentre, e tutto artista 


Taong TéXxvng où pun eÙpe0fi év coì éTI, kai gpwvî uUXou oc0Ù 
tutta arte no no si trovi in tuo mentre, e suono mola no 


un Gkouvuodf év cooì éTI, 23kaì @gWg Aùxvov où pun gavn év 
no si ascolti in tuo mentre, e luce lucerna no no manifesta in 


81 TIULO TITOG - derivato da tiulog prezioso preziosità, quel segno di ricchezza della persona che è chiaramente visibile 
agli occhi di chi osserva, abbondanza di cose costose, eccellenza, dispendioso, magnificenza, opulenza, 
ostentazione, cfr. vv 12, ricorre solo qui 


82 ©PyNpati - assalto, impeto, impulso, reazione violenta, stimolo, precipitoso, ricorre solo qui 


83 MOUOIK@V - musico, musicista, menestrello, esperto nelle arti della musica e del canto, da Modoa Musa la dea del 
canto e della danza e d'ogni arte che abbellisce la vita, poesia, arte, scienza, cultura, ricorre solo qui 


84 CaATOT®V - trombettieri, suonatore di corno, banditore, araldo, lat. bucinatòr, ricorre solo qui 
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col ETL, Kai gpwvî vuyegpiov kai vòugpng oò pun Gkovoof év 
tuo mentre, e voce sposo e sposa no no si ascolti in 


coi ET OTL oi Euttopoi couv Noav oÎ ueyoTtàveG Te vi, 
tuo mentre! che i empori tuo erano i grandi di corte la terra, 


OTL Éév TÎ gappoakela couv éTiavnOnoav TavTta Tà E0vn, 24kai 
che in la farmacia tua si smarriscono tutte le etnie, e 


ÈÉv. aÙTf caipa TpognTt”ov kai àdylwv edpéon kai TOVTWV TÙUV 
in lei sangue profeti e santi si trova e tutti i 


ÈOPAYPÉEVWV ETÌÙ Tg vis. 
sono stati massacrati sopra la terra. 


19 
1Metà TOÙTA ÎiNkovoa  Wwg pwviv peyàinv OxXou TOXXO0d éÉv TW 
Dopo queste ascolto come voce grande folla molta in il 


oùpav® NeyOovTwv: GXANnXAoviak-8° n owtnpia kai n S67a kai N 
cielo ha detto: alleluia! la salvezza e la. gloria e la 


Suvaurg Toò Ogod Nyuwv, 26TL1 GAinewvai kai Sikatvar ai Kkpicetg 
potenza il Dio nostro, che veritieri e giusti | giudizi 


aÙùTOD: TL EKpuvevo TAV Tmopvnvo Thiv ueyàGAinv TG EÉpoerpev 
lui! che ha giudicato la prostituta la grande la quale deteriorava 


ThHv yflv év TA tTopveia aùTfc, kai étediknoev TÒ caipo TW 
la. terra in la fornicazione sua, e ha tutelato il sangue i 


dovuXwv aùtod ék xetpòc abùTig. 3Kai SebTtepov etpnkav: aXXAnXouvia- 
servi lui fuori mano sua. E secondo esprimono: alleluia! 


kai Ò Katvòog aùTig àavapbalver gig ToÙG aibvag TW aiwvwv. 
e il fumo suo sale su dentro i senza fine i senza fine. 


4kai EmtEoav oi tTpeopùtepor oi eElkoot TÉOoCapeg kai Tà 


e cadono i anziani i venti quattro e le 
TÉCCOPpa TwWa kai Tpocekivnoav TO 80 TO Kka0nuévw tì 
quattro forme di vita e si inchinano il Dio il è seduto sopra 


TW Apovw xXéyovteg: Gunv àdXinXovia. 5Kai pwvi è&TÒò TOò Apovov 
il trono hanno detto: davvero alleluia. E voce da il trono 


EENNAOEv  Xéyouvoa- aivelte TM 0E% Nuov TTAvTEG oi dBo0Not aùTob 
viene fuori ha detto: inneggiate il Dio nostro tutti i servi lui 


[kaì] oi popobvpuevor aùTOv, oi putkpoi kai oi pueyGXot. 6Kai 
e i sono impauriti lui, i piccoli e i grandi. E 


fKovoa We pwviv Ox\Xou TON 00 Kai dwg pwviv dbdaTwWwv 
ascolto come voce folla molta e come suono acque 


TON Wv kai Wwe pwvhihv BpovTtòwv ioyupòov AeyovTtwv-: àAXAnXouid, 
molte e come suono tuoni forti hanno detto: alleluia, 


oTL épaciXleuoev e kùprog ò Q0£òg I[INuWwv] mò TavToKkpaTwWP. 
che regna signore il Dio nostro il onnipotente. 


85 dAAnAouÎd - traslitterazione dell'ebraico 22n lodare e 1° Jah o Yah che è abbreviazione del nome divino nin? JHWH o 
YHWH reso Yahweh o Yehovaw, hallelouià, haleluyàh, alleluia, lodate lah, nel NT ricorre solo in Ap 
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7xa{pwypev kai dayaX\XAlWwpev kai dèwowypev TV B0Eav aùbT®w, OT 
Gioiamo e rallegriamoci e daremo la gloria lui, che 


n\dev ò  vyaGpocg TOÙ èapviou kai f vyuvn aùToù INTOLUaoEVv 
viene la festa nuziale il agnellino e la donna sua prepara 


£authv 8kai é£6600n aòùtfi iva Tepibarintar Buoowvov  Xaputpòv 
se stessa e è stata data lei affinché si rivesti bisso finissimo illuminante 


ka0apov: TÒ yàp @Bòoootvov o Ta SdtkawpaTta TWv àayiwv ÉOoTIv. 
pulito! il infatti bisso finissimo i atti di giustizia i santi è. 


9Kai Xéyet pot: yp&wov:  uakx&puor oi e£iG TÒ Bdelttvov TOÙ 
E dice mio: devi scrivere: felici i dentro. il pasto la 


yàuou ToÙ èA&pviou KkekAnpuévot. kai XMéyet pot: oùtoL oi Xbyol 
festa nuziale il agnellino chiamati. e dice mio: queste le parole 


GAinowvoi ToùÙ Bgod esiouwv. 10kai ETEOa EuTtpoodev TW TOSWv 
veritiere il Dio sono. e cado davanti i piedi 


aÙTOD TpoocKkuvifoar aùbT®. Kai Xéyet pot pa pun: oLÙvdoLNOG 
lui inchinare lui. e dice mio: vedi non! conservo 


coù egiuu kai TW aAdE\PWV 001 TÙWV EXOVTWv TÙV uapTupiav 
tuo sono e i fratelli tuo i hanno avuto la testimonianza 


> 


’incoò: T® B£Ww TpooKkÙvnoov. f yàp @paptupia ’incoùò EoTv TÒ 
Gesù! il Dio ti devi inchinare. la infatti testimonianza Gesù è il 


TVveÙUa Tg mtpogniteiag. 11Kai egildov TÒv oòpavòv NAivewyuévov, 
spirito la profezia. E vedo il cielo è aperto, 

kai ido0L imtTog Xeukòg kai ò Kka@npevoc et’ abdtòv [kaXoùpevoc] 
e ecco cavallo bianco e il è seduto sopra lui è stato chiamato 


x 


TLOTÒOG Kai Ginawoc, kai év Sdrkatooòvn kpiveto kai TO,EpPeEÌ. 
fedele e veritiero, e in giustizia giudica e guerreggia. 


120i Sè 6g9aXpoi aùTtodb [Wwe] piògE tTupoc, kai Eni TAV 
i ma occhi lui come fiamma fuoco, e sopra la 


kegainv aùbTob Sèuabnuata TONXNAG, EXWv Ovoua vyeypaypuévov Òd 
testa sua diademi molti, ha nome è stato scritto quale 


oùdelg oidev ei un aùToc, 13kai tmepipebinpévoc iuattov 
nessuno sa se non lui, e rivestito mantello 


BeBapypuévov atpati, kai KkEéKAnTaL TÒò bvoua abToò è byoc 
bagnato sangue, e è chiamato il nome suo la parola 


ToÙ OBeod. 14Kaì tà oTtpateduoata [Tà] Év TW oùpav® fkoXovdet 
il Dio. E i schieramenti i in il cielo accompagnava 


abTt”ò Ep’ Tmittorg Xeukoîc, évéedupévor Buoowvov Xeukòv kadapov. 
lui sopra cavalli bianchi, indossano bisso finissimo bianco pulito. 


15kai ÉKk TOÙÒ oTOUaTOG aùTob EKTOpeLETaL poupaia bdéela, iva 
e fuori la bocca sua interviene lunga lama affilata, affinché 


ÈÉv «ÙTf TaTGEnNn TÀ èé0vn, kai aùtòg Totpavei abdTtodg Éév 
in essa colpisca le etnie, e lui pascerà esse in 


pabéw osnpà, kai aùbTtòg TaTtei tiv Anvòov tToò olvouv TO 
bastone ferro, e lui schiaccia il torchio il vino la 
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Quuoò T‘eg bpyfig Toù @£0d tTOÙ TavtokpatTopoc, l6kai Exel 
rabbia la ira il Dio il onnipotente, e ha 


étì tTÒ ipaTttov kai Eri tTÒv unpòv86 aùTtod bvoua vyeypaypévov: 


sopra il mantello e sopra la coscia sua nome è stato scritto: 
Baor\edog BaorXéwv kai kuprog kupiwv. 17Kai eidov Éva ayyeXov 
Re i Re e signore signori. E vedo uno messaggero 
ÉOoT®TA Ev TW NXiw kai Ekpatev [Év] @pwvî pueyGAn Xéywv 
sta in il sole e grida in voce grande dicendo 
TÈAOLV TOoÎg Oòpvéorg ToÎg TeTtouévorg év puecovpavnpyati AedTe 
tutti i uccelli i stanno volando in mezzo al cielo: Venite 
cuvaxante gig TÒ delttvov TÒ péya TOÙ Qeoù 18va paynte 
dovete raccogliervi dentro il pasto il grande il Dio affinché mangiate 


capkacg BaorXéwv kai oapkag XL LApXxwv kai ocapkag iGxuUpov kai 
carni i re e carni comandanti e carni forti e 


capkacgo TTTTWV Kai TW Kka0Onpévwv ET’ aÙT®ov Kai oapkacg 


carni cavalli e i si sono seduti sopra essi e carni 
TAVTWwv  EXEUBÉpwv TE Kai SoU)Xwv kai puukpov Kai peyGiuwv. 
tutti liberi sia e servi e piccoli e grandi. 
19Kai eld0v TÒ Onpiov kai Toùg Baoweic Tg vyig kai Tà 
E vedo il animale selvatico e i re la terra e i 


OTPATELUMOTOA AÙTÙV OUVNnyUÉVva TOLAoat TÒVv TOMEPOV PETÀà TOÒÙ 


schieramenti loro si raccolgono fare la guerra dopo il 
ka@Onuévouv ETÌì TOÙ ITTTOvV Kai peTtào TOÙ oTtpaTtedluaTtoG aùTOob. 

è seduto sopra il cavallo e dopo il schieramento suo. 
20kai eEtIaàoOn TÒ Onpiov kai pueT’ aùTod òè WwevdoTtpogRnTNGg 

e è afferrato il animale selvatico e dopo lui il falso profeta 

Ò TmTounnocac Tà onpyela EVvWwITIOV aÙùTOoD, Év oig ETAGVNOEV  TOÙG 
il ha fatto i segni nello sguardo suo, in. quali smarriva i 
\aBOovTag TÒ xXxGpayua TOÙ Onpiov Ko. TOÙG TPOCKUVODVTAG 
hanno preso la incisione il animale selvatico e i si inchinano 


Ti egikovr abTtodb: TovTteg éB\ANONOav oi déo esig Thv XMiyvnv 
la icona sua! vivi sono gettati i due dentro il lago 


TOÙ TTUPpPÒG T‘g Kkatouevneg év Qelw. 21kai oi NXottoì èàtTteEKTAvOnNOav 
il fuoco il acceso in. zolfo. e i restanti morirono 


> 


Év. Ti fougalg ToÙ Kka@npévouv étì tToò intov Ti égE\X0000n 
in la lungalama il è seduto sopra il cavallo la uscita fuori 


ÈK TOÙ OoTOUOaTOG QÙTOÙ, Kai TAVTA TÀ Opvea éxopTaào0noav 
fuori la bocca sua, e tutti i uccelli si sfamano 


ÈÉK TÒWV CTApKWV AÙTÙWV. 
fuori le carni loro. 


86 unpòv - in anatomia coscia, nello specifico la parte superiore della coscia che era una parte ben visibile di chi andava 
a cavallo, per estensione il femore, il fianco, ricorre solo qui 
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20 
1Kai eldov GyyeXov kaTtaBalvovta Ek TOÙ oùpavoòd ExovTta ThIV 
E vedo messaggero andato giù fuori il cielo avendo la 


k\giv  Tfg afuocov kai aiuow pueyGinv étì Tv xeipa abùTtoòb. 
chiave il abisso e catena grande sopra la mano sua. 


> 


2koai EKpaTnOEvV TÒV SpakovTta, è Oogpig è dapxatoc, 6g EOoTV 
e prende il drago, il serpente. il arcaico, quale è 


AraBoXog kai è ZaTavàac, kai ESnoev abùTòov xia ETn 3kai 
Diavolo e il Satana, e incatena lui mille anni e 


EBaXev aùTòov e£iG Thv Apuocov kai EkXetoev Kai EoOppayLoev 


getta lui dentro il abisso e chiude e sigilla 
ETOVW abito, iva un miavnon ETL tà E0vn daxpt TEAECOR 
sopra in lui, affinché non smarrisce mentre le etnie durante compiuto 
To XiXla EÉTn. pueTtà TaAbTa del AUvOfivar aùTòov pUuukpòv xpovov. 
i mille anni. dopo queste deve rovesciare lui piccolo tempo. 
4Kai egid0v Apovouvug kai ékaGcooav ET’ abdToLdg Kai Kkpipa 

E vedo troni e siedono sopra essi e giudizio 
€£600n abùtolc, kai Tàg wuyxàùcg TWwv TeteXekuopévwvi7 duà TOV 
è dato loro, e le anime i decapitati con la scure attraverso la 
uapTupiav ’Incoò kai Sdtà Tòv Abyov Toòùò @e£00 kai otltWeEg 
testimonianza Gesù e attraverso la parola il Dio e i quali 
OÙ TpPoOcEKÙVNOaVv TÒ Onpiov oùdèé TV EiIKOva aùToOdD Kai oÙùk 
non si inchinano il animale selvatico niente la icona sua e non 


EXNaBov TÒ xGpayua ETÙ TÒ NpETWwITOV Kai éEtì Thv xeipa aùTwv. 
prendono la incisione sopra la fronte e sopra la mano loro. 


kai ECtnoav kai épacilevoav pueTtà TOÒ Xpuotoò xiaa Tn. 5o0i 
e vivono e regnano dopo il Cristo mille anni. i 


XOLTTOÙ TWV veKxpowv oùk ECnoav axpr TeriE£00f Tà xa TN. 
restanti i morti non vivono durante compiuto i mille anni. 


AÙTnN N dava&oTaote N TpwTn. 6uak&apiog kai èaytog Ò EXwv 
Essa la stare su la prima. felice e santo il ha 


uépog év TÙ GaGvaoTtaceEL Tf TPWTN- ÉTÌÙ TOUTWvV è deuTtEepog 
parte in la stare su la prima! sopra questi la seconda 


BavaTtog oùk Exer Egovolav, Gi EÉoovtar iepeîlg TOÙ Q0£00 kai 
morte non ha autorità, ma sono sacerdoti il Dio e 


TOÙ Xptotoù Kai Ppaorevoovov pet’ aòTtod [Td] xiAta ETnN. 7Kai 
il Cristo e regneranno dopo lui | mille anni. E 


oTtav TEX£00f Tà xXiXua ETnN, Av0Onoetar ò oaTtavàg EKk Tg 
quando compiuto i mille anni, sarà rovesciato il satana fuori il 


87 neneAektouévwv - da néXeKug scure, ascia bipenne o a due tagli, e TANoow colpire e separare cfr. Ap 8:12, tagliare 
con la scure, a quanto pare la scure era lo strumento tradizionalmente usato a Roma per le 
esecuzioni capitali anche se si usava più spesso la spada, quindi giustiziati con la scure, decapitati 
con la scure, ricorre solo qui 
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puiakfg abTtoò 8kai EégereUoeTtaL TmTiavfoar TÙ E0vn Tà év 
carcere suo e uscirà smarrire le etnie le in 


Taîlg TÉcocaporv ywviag Tie vyfg, tTòv Fwy88 kai Maywy,8° 
| quattro angoli la terra, il Gog e Magog, 


cuvayayeîv aùTtodbg £iG TÒVv TOXEUOv, Wwv 6 aprduòg aùTbwv Wwg 
raccogliere esse dentro la guerra, quelli il numero loro come 


f Guupog Tfig 0aX&Goonc. 9Ikai àavéBnoav Enti TÒò TAGTOG Tfg 
la sabbia il mare, e salgono su sopra la larghezza la 


yicg Kai EKÙUKk\AEUoav  THOV  TapeuBoriflv TW àavyiwv kai TAV 
terra e accerchiano la fortezza i santi e la 


TOXLV TV Nyamtnpyévnv, kai kateBn TOp mÉék TOÙ oùpavoòùò kai 


città la è amata, e sceso giù fuoco fuori il cielo e 
KkaTÉégpoayev abToLg. 10kai 6 èuaboroc ò Tiavbv abTtobg EBANON 
divora loro. e il diavolo il smarrisce loro è gettato 
gig ThOV AXMuvnv TOÙ TUupòc Kai @deiov GOTTOU Kai TÒ Onpiov 
dentro il lago il fuoco e zolfo dove e il animale selvatico 


kai © wevdotpognino, kai paoavic@noovTtar NMuépag Kai VUKTÒG 
e il falso profeta, e si tormenteranno giorno e notte 


gig. TOÙG caibvag TÙÒWv caiwvwv. 11Kai gidov O@povov pévyav 
dentro i senza fine i senza fine. E vedo trono grande 


XEUKÒV Kai TÒVv Kka0nuevov ET’ aòTOv, OÙ GTTÒ TOÙ TPoowWITOL 
bianco e il è seduto sopra esso, quale da la faccia 


Epuyev N vyfî Kai è oùpavòc Kai TOTog oÙyx eùpéon aùTtoîic. 
fugge la terra e il cielo e luogo non si trova essi. 


12kaì egid0v ToÙc veKkpovc, Toùg pey&iouc kai TOÙg puukpovc, 
e vedo | morti, i grandi e i piccoli, 


EOTWTAG EVWwITIOV TOÙ Bpovov. kai Bipria NvoixBnoav, kai 
stavano nello sguardo il trono. e libri vengono aperti, e 


GAiXo BiBAlov  NnvoixBn, ò téoTtv TAG Twice, kai ékpifnoav o 
altro libro è aperto, quale è la vita, e vengono giudicati i 


VEKPpoì ÉK TWV vyEeypauuevwv év Toîg BiBXlotg KkaTà TÀ Epya 
morti fuori le sono state scritte in i libri giù i lavori 


aùbTtwv. 13kai ESWwKkEv ff 96Xgxoca ToÙùg vekpoùg Toùg év abdtfi 
loro. e ha dato il mare i morti i in esso 


kai ò QaGvatTtog kai ò dGòbng ESWwKkav TOÙG vekpoùg ToÙG Év 
e la morte e il ade danno i morti i in 


aùTOoTG, kai Eékpiòonoav  ÉékaoTtog KaTtà Tà Epya aùTbv. 14kai 
essi, e vengono giudicati ciascuno giù i lavori loro. e 


ò @BcavaTtog kai ò @bng eBANONOav sig Thv Xiyvnv tToò tTupòoc. 
la morte e il ade vengono gettati dentro il lago il fuoco. 


oùTtog ò Ba&vatog è deuTtepòoc éoTW, N Aluvn TOÙù tTupòoc. 


questa la morte la. seconda È, il lago il fuoco. 


88 ['Wy - Gog, un discendente di Ruben, un governante delle regioni del nord, ricorre solo qui 


89 Maywy - Magog, usato come nome di un popolo o come nome di una nazione, forse gli Sciti, ricorre solo qui 
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15kai EU TIG oòx eòpéon év Ti BiBiW Tg Ttwig vyeypaypévoc, 
e se chi non si trova in il libro la vita è stato scritto, 


eBANOn gig Thv AXMuvnv ToÙ tTupòoc. 


viene gettato dentro il lago il fuoco. 

21 R 

1Kai eEldo0v oùpavòv o Kkatvòv Kai vyfVv  Katwvrnv. Ò vyùp TPWTOG 
E vedo cielo nuovo e terra nuova. il infatti primo 


oÙpavòg Kai n TpwTno yi èamthiibav kai fi 08Giacoca oÙk 
cielo e la prima terra andarono via e il mare non 


ÉOTIV  ETL 2Kai TAV TTOXLV THV àvyiav ’lepovogcdNj Kkatvhv eidov 


è — mentre. e la città la santa Gerusalemme nuova vedo 

kaTtapoaivouoav Ek ToùÙ oùpavoò èTTò Toù @f£o0d iATouaopevnv 
scende giù fuori il cielo da il Dio preparata 
WG vÙugnv Kekoocunpévnv TO àavbpi abùrTtffg. 3kai fMKkovoa pwvfig 
come sposa è abbellita il maschio suo. e ascolto voce 
ueyGing ék TOÙ @povov AXeyovongc: idodò i oknviî Toùò Qde£00 
grande fuori il trono ha detto: ecco la tenda il Dio 

METÀ TWV AVOPwWwITWV, Kai OKNVWOEL UET' aÙTWV, Kai abùToÌ 
dopo i uomini, e dimorerà intenda dopo loro, e essi 


\xoì abTtoòd E0oovTtat, kai aùTòog ò @0£0G NpET' aùbTbòwv EOTAL 
popoli suo saranno, e lui il Dio dopo loro sarà 


[aùTWwv 0£6c], 4kai Eéfareiper Tav SGkpuov  Èk o TOVv èdpdaXyuwv 
loro Dio, e cancellerà fuori tutta lacrima fuori i occhi 


aÙT®OVv, Kai è Ba&avaTtog oÙk éEoTtar ETL oUTE Tév00c OoÙTE 
loro, e la morte non sarà mentre né tutto né 


kKpauyM oùTte TOVvog oÙk éEéoTar ETL, [OT] Ta tTpoTa èaThiidav. 


grido né pena non sarà mentre, che le prime andarono via. 

5Kai eitev ò Kka0@npevog étì TW Apovw: idsod Kkatvà TOLD 
E disse il è seduto sopra il trono: ecco nuove faccio 

TAVTA Kai XMéyelt- ypGWwov, STL oùTtoL oi Xbyot TILOTOÌ Kai 

tutte e dice: scrivi, che queste le parole fedeli e 
GaAinowvoi giov. 6kai eltév pot vyéyovav. éyw [sipi] tò Giga 
veritiere sono. e disse mio: sono divenute. io sono la alfa 
Kai TÒ €W, î apxî kai TÒ TÉ\06. ÉyW TW dWWwTL dSWwow 

e la omega, il inizio e il termine. io il è assetato darò 


ÈK  Tfig mnyfig TOÙÒ USaTtog Tg Twfig Swpeav. 7ò vukdwv 
fuori la fonte la acqua la vita dono. il vincente 


kAnpovounoert TATA Kai Eoopar abTtòo d£0g kai aùTògG EoTal 
erediterà queste e sarò lui Dio e lui sarà 


uot uviòoc. 8tToîg dè derMoig kai atioTtore kai eépdbeX\uyuévotg 
mio figlio. i ma spaventati e senza fede e vengono aborriti 


x 


Ko. POVEÙOLV Kai TOpPvoOLG Kai papuakog kai EiSWIoXaTPaLg 
e assassini e fornicatori e farmacisti e idolatri 


kai TÈÙOLV TOÙÎG weuvdéov TÒò pugpog aùTòwv év Ti Myvn Ti 
e tutti i falsi la parte loro in il lago il 
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katopévn Tupì kai deliw, 6 éoTtwv è @0avatog è debTtepoc. 
acceso fuoco e zolfo, quale è la morte la seconda. 


dKai nAdevo gig EKk TW EÉTTTA èayyéXwv TW EXOVTWV TàG ÉTTÀ 
E viene uno fuori i sette messaggeri i hanno avuto le sette 


prada TWV  YEUOVTWV TWVv EÉTTÀA TANYWV TWV EOXATWV Kai 
ciotole le sono piene le sette pieghe le ultime e 


E\NGANOEv pet’ éuoò Néywv- Sebpo, delelw co TAV vougpnv ThiV 
parlava dopo mio dice: adesso, mostrerò tuo la sposa la 


yuvaika TOÙ Apviou. 10kai èàatnveykév pe ÉV TVEÙMOTI ETTÌ 
donna il agnellino. e porta via me in spirito sopra 


Opog ugya Kai Ùpniov, kai EdELgév por ThHV TTOÀLv TIV àaylav 
monte grande e elevato, e presenta mio la città la santa 


’lIepovogaÀNjy KkaTapalivovuoav Eék TOoòù oùpavoò è&TÒò Toòù @Qs£00 
Gerusalemme scende giù fuori il cielo da il Dio 


lléyxouoav ThiIv 860E0v TOù A£od, è qpwoTtfip abùTfig bpuotog XM0w 
ha avuto la gloria il Dio, la illuminazione sua simile pietra 


TIULWTATW Wwe X0w ikomdi kpuotaXXiCovtt.?® 12éxovoa TEÙXOG 
onorevole come pietra diaspro cristallizzato. ha avuto muro 


uEya Kaèù Upniov, Exouca Tuviwbvac SswiEKka Kai ETÙ TOÙGg 
grande e elevato, ha avuto portici dodici e sopra i 


Tu\@Wwov  ayyéXoug SwdEka Kai OovouaTa ETIYEYPpappuévoa, Aa  EOTUV 
portici messaggeri dodici e nomi erano in epigrafe, quelli è 


[tà ovopata] TWv swiEka  puibv vibv ’Iopanài: 134TTÒ GvaTtofg 
i nomi le dodici tribù figli Israele! da luogo orientale 


Tu\Wwveg Tpeîig kai attò PBoppà TUWvEG Tpeig kai àGTTÒ VvOoTOL 
portici tre e da settentrione portici tre e da meridione 


Tu\Wwveg Tpeîg kai aTtò Suvuoudwv TUAWveg Tpeîc. 14kai TÒ 
portici tre e da occidente portici tre. e il 


Telxog  Tfcg TOMEWG Exwv BgueXNloug Sèwdeka kai ET’ aÙTW”wV 
muro la città ha fondamenta dodici e sopra esse 


GI 


dwdbeka  OvouaTta TW, SWwiEka ATTOOTO\Wwv TOÙ dGapviou. 15Kai ò 
dodici nomi i dodici inviati il agnellino. E il 


Xx XWv pet éuoò egixev puéTpov KkGiauov xpucooùv, iva uetpnon 
ha parlato dopo mio aveva metro canna dorata, affinché misurasse 


Thv  TOXWV Kai ToÙG TU AWMVaG aùTfig Kai TÒ Telxog abùTic. 
la città e i portici essa e il muro essa. 


16kaì n TON TETP_YWwVvOG?! KEeÎTOaL Kai TÒ pufikog aùTfg éd0ov 
e la città cubica è posta e la lunghezza sua finché 


[ka] TÒ TAGTOG. Kai EueTpnoev TAV TONV TW KkoaX\Guw éÉTTÌ 
e la larghezza. e misura la città la canna sopra 


90 KpuoTaAX{CovTI - essere lucido e trasparente come cristallo, cristallizzare, ricorre solo qui 


91 TETPÀYWVOG - tetragono, quadrangolo, quadrangolare, quadrato, a quattro angoli, quadrilatero, in passato era inteso 
anche come parallelepipedo rettangolo e di cubo, da cui cubico come figura di fermezza e stabilità, in 
botanica di fusto o di altro organo allungato che presenta quattro spigoli, ricorre solo qui 
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oTaAdIWv SWwdEKA XLALGSWV, TÒ pufikoG Kai TÒ TAGTOG Kai TÒ 
stadi dodici migliaia, la lunghezza e la larghezza e la 


Uwog abùTfig loda goTtiv. 17kal EéueTtpnoev TÒ TeElxoG abùTfig 
alta essa identiche è. e misura il muro essa 


ÉKUATÒOV TEOCEPAKOVTA  TECOOGPWV  TNXWV puéTpov àav@pwrov, 6 
cento quaranta quattro cubiti metro uomo, quale 


goTIV dayyéXou. 18kai n évèwyunote? ToÙ TEIXOoUG aùTficg Taotttg 
è messaggero. e la struttura il muro essa diaspro 


kai © TTOXG xpuotiov ka0apòv Suotov Ùdiw Kkabdapob. 190 
e la città oro pulito simile vitreo pulito. le 


OeuéXtot TOÙ Telxoucg T‘g TONEWG Tavtì AM0w TUPiw 
fondamenta il muro la città tutta pietra onorevole 


kekocunuevor: ò Bguéitog 6 mTp@wTOG Taotic, è deLTEpog 
è abbellita! il fondamento il primo diaspro, il secondo 


càamTpLpoc,°3 è Tpitog xaAiknswv,?4 è TÉTaptrog ouapaydo0c,°° 206 
zaffiro, il terzo calcedonio, il quarto smeraldo, il 


méumtog coapdovuve,? è éktog odpdiov, è £Bdouocg xpuoòil006,°7 
quinto sardonice, il sesto sardio, il settimo crisolito, 


ò  6ydoog BnpuXXoc,°8 6 Evatog ToTàttov,°° è dékatoGg 
il ottavo berillo, il nono topazio, il decimo 


xpuoéttpacog,!9 è Eévsékatog d&kwv806,19! è èwdékatocg duéduvoTto 6,102 
crisoprasio, il undicesimo giacinto, il dodicesimo ametista, 


2lkai oi $&wieka mui@wveg $WSEKa uapyapitar, àvà ig 
e i dodici portici dodici perle, su uno 


92 È v6@ynorg - da Èv in e Sfpocg in senso di domestico, che sta dentro la casa, il pilastro, il materiale usato per costruire 
i muri della casa, quindi la struttura dell'edificio, il muro portante, usato anche per indicare il materiale per 
costruire moli frangiflutti, ricorre solo qui 


98 cAnpipog - zaffiro, pietra pregiata il cui colore va dall'azzurro al blu, a volte detto anche lapislazzuli, ricorre solo qui 


94 yaAKnSwv - da xaXkéc rame e eÎd0c aspetto, calcedonio, pietra semi preziosa presente soprattutto in Calcedonia di 
colore bianco-azzurrognolo se pura conosciuta anche come corniola, crisoprasio, agata, ricorre solo qui 


95 ouàpaydog - pietra preziosa di colore verde, cfr Ap 4:3, ricorre solo qui 


96 capd0vuE - sardònice, da odpòdiov sardio cfr. Ap 4:3, e 6vu€ unghia artiglio uncino oppure onice pietra preziosa, una 
gemma preziosa bianca con striature rosse, quindi di colore roseo, ricorre solo qui 


97 xpuo6A100g - da xpuoòcg oro e M@0g pietra, crisolito, pietra preziosa di colore dorato o giallo brillante, chiamato 
anche topazio, ricorre solo qui 


98 BAPUMO0g - berillo, minerale prezioso di colore vitreo e incolore se puro, ma più spesso è colorato in diverse tinte in 
base alle quali si distinguono le varietà smeraldina verde erba, acqua marina verde azzurrino, eliodoro 
giallo, morganite roseo, mentre il berillo comune opaco serve per l’estrazione del berillio, ricorre solo qui 


99 tontaGtov - topazio, simile al crisolito ma che può assumere più sfumature giallo oro o giallo zafferano o giallo verdino 
o azzurro verdino o azzurro chiaro o bianco rosato, ricorre solo qui 


100 YoUOONPacog - crisoprasio o crisopazio, da xpuoòg oro e npaoov porro, gemma dorata verdastra, Plinio la definì 
verde pallido, detta anche occhio di gatto e viene usata come pietra ornamentale, ricorre solo qui 


101 UÙdkIvBog - giacinto, nella mitologia greca un giovane molto bello amato per la sua bellezza da Borea o Zefiro e da 
Apollo, in botanica nome di un fiore della famiglia dei gigli, in mineralogia una pietra preziosa dal colore a 
volte blu intenso o blu azzurrino, detto anche zircone, ricorre solo qui 


102 aUgBUOTOG - ametista, da à non o senza e ue0Uw essere ubriaco, una gemma preziosa di colore rosso violaceo o 
viola, ritenuta nell'antichità capace di far passare lo stato di ubriachezza, ricorre solo qui 
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ÉEKKOTOG TWV  TUXWVWV NV EE  Évòg papyapiTtov. kai i 
ciascuno i portici era fuori una perla. e la 


TiaTEla TÙAg TOoNEWwWG Xxpuoiov kaBapòov we UaXiocg Sèuauvyne. 22Kai 
ampia via la città oro pulito come  vitreo traslucido. È 


vaòv oÙk eldov év aùTf,, ò yàùp Kkùuptog Ò deEòG Ò TOAVTOKpPaTwWPp 
tempio non vedo in essa, il infatti signore il Dio. il onnipotente 


Vaòg AÙT"G EOTIV Kai TÒ dapviov. 23Kai T TOÙlG oÙ xpeiav 
tempio essa è e il agnellino. e la città non necessità 


ÉxeL TOÙ fiXlov oòùdè Tg coeXNvng iva  paivwotv aùTf, N yàp 
ha il sole niente la luna affinché si manifestino essa, la infatti 


d0ga TOÙ @Q£o00 EQpwrtioev aùTtniv, kai Òò AUXxvog abùTfiig TÒ 
gloria il Dio riempie di luce essa, e la lucerna sua il 


àapviov. 24kai TEpLiTaTNOOvOov Td E0vn  duà TOÙ @pwTÒG abùTfic, 
agnellino. e cammineranno le etnie attraverso la luce sua, 


kai oi BaorXeîg T‘AG vyfîg gpepovowv Tv s60ÉEav aùTwv £siIG  aùTtnv, 
e i re la terra portano la gloria loro dentro essa, 


25kai oi TuUAWwvegO aÙTfig où pun Kkieodwow Nuépac, vDe vyàp 
e | portici essa no no si chiudano giorno, notte infatti 


oùk ÉoTaL ÉEKkEÙ, 26kal otcovov TAV d0Eav Kai TÙV TUÙNV TW 
non sarà lì, e porteranno la gloria e il onore le 


€0v®v sig aùTnv. 27kai où un giogX0n eig aùTthv Tàv Kkotvòv 
etnie dentro essa. e no no entra dentro essa tutto reso comune 


kai [O] tTowWv BpSÉé\vyua kai wedbdoc ei uù oi vyeypaypévor év 


e il ha fatto detestabile e falso se non i sono stati scritti. in 
TW BIBMWw tig Twfig TOoÙù dapviou. 
il libro la vita il agnellino. 
22 
1Kai ESELEÉv pot ToTauòbv UibaTog Twfg XauTrtpòv Wwe 
E mostra mio fiume acqua vita illuminante come 


kKpooTaX}ov, EKkTTopevOPEVOv  Ék TOÙ @povov Ttoù Qe£00 kai TO 
cristallo, interviene fuori il trono il Dio e il 


aGpviou. 2év uéow Tg miatelag aùTfig kai TOÙ ToTauoò EvTEDOEV 
agnellino. in mezzo la ampia via essa e il fiume in questa 


kai eékeldev ELoNOov Twf6g Totoùv Kkapitodg SWwdEKka, Kato ufva 
e fuori là legno vita ha fatto frutti dodici, giù mese 


ÉEKUKOTOV  ATTOOLSO DV  TÒOV  Kapitòv a«ÙTOD, Kai Ta pula TOÙ 
ciascuno restituisce il frutto SUO, e le foglie il 


EvNou eig  QOepateiav TW Eé8vdwv. 3kai Tàv KkaTt&a0Eeua!93 oùk ÉoTAL 
legno dentro guarigione i etnici. e tutta imprecazione non sarà 


ETL. Kai è Q@povog Toù Ae00 kai ToÙ dGpviov év abùtf EOoTaL, 
mentre. e il trono il Dio e il agnellino in essa sarà, 


103 KatABe pa - da Katà giù e dvaBeua anatema o maledizione, una forte maledizione, un intenso giuramento di morte, 
un solenne impegno a compiere un'azione pena la morte, è un termine così singolare che non esiste nel 
greco classico, ricorre solo qui 
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kai oi SsodNot aùTtod \aTpeLcovov abdTéò Akai OWwovTaL TÒ 
e i servi lui adoreranno lui e vedranno la 


TPOOWITOV aÙTOÙ, Koi TÒ Ovoua aùToOD ETÙ TWV PETWITWV 


faccia sua, e il nome suo sopra le fronti 
abTwv. 5kaxi VvDÉe oÙk EOTaL ETL Koi OÙKk EXOUOLV Xpeiaxv PWTÒG 
loro. e notte non sarà mentre e non hanno necessità luce 
XUxvouvu Kai pwTòg NXiovu, dtt kùprog è Beòcg PWTLCTEL ET 
lucerna e luce sole, che signore il Dio sarà pieno di luce sopra 


aÙTOLG, Kai paorrevocovov gig TOoÙG aibwvag TW alwvuwv. 
loro, e regneranno dentro i senza fine i senza fine. 


6Kai elTtév pot oùtoL oi Xbyot Toto. Kai GAin@uwvol, kai è 
E esprime mio: queste le parole fedeli e veritiere, e il 


kUprog Ò BEÒG TWV TVELUNUATWV TWV TPOPNTWV ATEOTELNEV  TÒV 
signore il Dio i spiriti i profeti invia il 

aGyyeXov abTtod dEelgar Toîg SovXotg aùTob è@& del vyevéodat Év 
messaggero suo mostrare i servi lui quelle deve divenire in 


TAXEL. 7kai idbo0L Epxouatr TAxÙ. poakapuog è TnpWwv Toùg Xbyouc 


veloce. e ecco vengo rapido. felice il osserva le parole 
Tfig TpognTelag TOoÙ BiBXNIoL TOÙTOL. 8KayW ’wavvng è èakobwv 
la profezia il libro questo. E io Giovanni il ho ascoltato 
kai BAÉTWvV TadTa. Kai bTE Mkouoa kai EBMEWa, ETEOO 
e ho guardato queste. e quando ascolto e guardo, cado 
Tpookuvioar EuTpoodev TÒWv TOS8H4WVv TOÙ dèayyéXou TOÙ deLtkvbovToÒG 
inchinare davanti i piedi il messaggero . il ha mostrato 
uot TabùTa. Ikai Néyet pot bpa un: o6vdbov)òocg coòù eiuL kai 
mio queste. e dice mio: vedi non! conservo tuo sono e 
TW ABEXPWV GOL TÙV TPOPNTÙWV Kai TÙÒWV TNPOÙVTWV TOÙG 
i fratelli tuo i profeti e i hanno osservato le 
\oyoug Toù BiBXNIoL TOUTOL: TW 09£W Tpookxbivnoov. 10Kaì Xéyet 
parole il libro questo! il Dio devi inchinare. E dice 
uot- un ogppayiong Toùg Xbyouc Tg Tpognieiag TOÙ BBXIov 
mio: non sia sigillato le parole la profezia il libro 
TOÙUTOUL, Ò Kkatpòg vyùp èEvyyùg toTtuv. 116 Aadukéwv GO LKNOATW 
questo, il momento infatti vicino è. il fa ingiustizia deve fare ingiustizia 


ETL Kaù 6 puttapòg puraveonTtw ETL, Kai ò dikatog Stkatooùvnv 
mentre e il sudicio deve insudiciare mentre, e il giusto giustizia 


TOLNOATW ETL Kai ò daylog àaytaoc0nTtw ET 12500 Epxopat 
deve fare mentre e il santo si deve santificare mentre. Ecco vengo 


TaAXxÙ, kai ò piro06c puouv pet’ éuoò datododvat EKGOTW Wo TÒ 
rapido, e il salario mio dopo mio pagato ciascuno come . il 
Epyov ÉéoTìiv aùbTob. 13ÉyWw TÒ dGAigpa kai TÒ Ww, dò TPOWTOG 
lavoro è SUO. io la alfa e la omega, il primo 

kai 6 EoxaToc, Tn àapxn kai Tò Téioc. 14Makaptor oi 

e il ultimo, il inizio e il termine. Felici i 
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TAUÙVOvTEG Tàùg oTo,Mùdg aùTov, iva EoTtar i égovcia abTwv 
hanno ripulito le vesti eleganti loro, affinché sarà la autorità loro 


ET. TÒ Uovo Tg Twig kai tToîg TuiWwow eloé)0wov  eiÎg 
sopra il legno la vita e i portici entrano insieme dentro 


Thv moiw. 15E€Ew oi KkUveg Kai oi gpapyuoakot kai oi TOPpvot 
la città. fuori i cani e i farmacisti e i fornicatori 


kai oi poveig kai oi sidw\o\aTpat kai TEg puidwv kai TOLWV 
e i assassini e i idolatri e tutto haaffetto e ha fatto 


weddboc. 16°Eyw ’Incoùòg ETtEUPa TÒVv AyyeXòv pouvu puapTupioat 
falso. lo Gesù mandavo il messaggero mio testimoniare 


Ùuiv TadTa ETÙ tTalg EKkkAnoiatc. Eéyw eiuu n pica Kai TÒ 
voi queste sopra le ecclesie. io sono la radice e la 


yévog Acuviò, ò daoTthp ò Xayurpòcg è tTpwivoc. 17Kai TÒ 
origine Davide, la stella la illuminazione la mattutina. E il 


Tvedbupa kai n vòougpn dXéyouotv: EÉpxou. kai ò GKOUWV  ELTATUW- 
spirito e la sposa dicono: devi venire. e il ascolta deve esprimere: 


Epxou. kai ò dswww Epxéodw, ò AÉXwv \aBETw  USwp Twice 
devi venire. e il è assetato deve venire, il desidera deve prendere acqua vivente 


dèwpeav. 18MapTup® EéyWw Tavti TW dakolvovtt ToÙùgG Xbyouc Tfig 
dono. Testimonio io tutto il ascolta le parole la 


Ttpogntelag TOÙ BiBXiovu ToùTOoL: ÉéGv TiGgO Emo ET’ adbta, 
profezia il libro questo! se chi appoggia sopra esse, 


emonoer Ò Qdeòg ét’ abdtòv TàG TÀnyàg TÙG vyeypapypuévag Ev 
appoggerà il Dio sopra lui le piaghe le sono state scritte in 


TW BIBMWw TOÙTW, 19kai éGv TIG &péXin atò TW Xbywv TOÙ 
il libro questo, e se chi rimuove da le parole il 


BIBX{0v Tfg Tpogniesiag TaUTng, àGpereù ò Q0eòg tTÒ puepog 
libro la profezia questa, rimuoverà il Dio la parte 


aùTtodb G&TÒ Toù ELNMoL TAG Twig kai ék T‘Ag TOXEWG Tg 
sua da il legno la vita e fuori la città la 


àGyiag  TÙVv yeypapypuévwv év TH BiBXNIWw TOUTW. 20Néyer ò 
santa le sono state scritte in il libro questo. Dice il 


uUapTrupòov TAaAdTa: vai, EpxouaLr Taxù. Aunv, Epxou KkUpte ’Incoò. 
ha testimoniato queste: si, vengo rapido. Davvero, devi venire signore Gesù. 


21° x&pig TOÙ Kkupiou ’Incoùò pueTtà TAVvTWV. 
La grazia il signore Gesù dopo tutti. 
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